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[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]1. Предмет тендера 
ЗАО «АрменТел» (далее – Заказчик) приглашает Вашу компанию (далее - Участник) принять участие в тендере по выбору поставщика Системы учета и взыскания дебиторских задолженностей (далее - Системы)   для нужд  ЗАО “АрменТел” (далее Тендер).

Предметом закупки является поставка Системы автоматизации судебно-исковой работы по взысканию дебиторских задолженностей включая гарантийную поддержку на 4 года.
Форма коммерческого предложения  приведена в Приложении 1 к настоящей Инструкции.
Соглашение об уровне сервиса (SLA/Service Level Agreement) приведенo в Приложении 2 к настоящей Инструкции. 
Квалификационные требования приведены в Приложении 3.
[bookmark: _Toc301267430]Бизнес Функциональные требования к системе  приведены в Приложении 4 к настоящей Инструкции. 
Требования к IT-инфраструктуре и информационной безопасности приведены в Приложении 5 к настоящей Инструкции.  


По результатам Тендера Заказчик выбирает одного победителя и одного резервного поставщика. 
[bookmark: _Toc380065798]С победителем Тендера будет заключен разовый договор согласно шаблону, приведенному в Приложении 6 настоящей инструкции.  Согласно условиям договора 70%  от цены закупаемого продукта будет оплачена в течение 60 календарных дней после поставки,  установки и двустороннего подписания  Актов о приемке-сдаче, 7.5% от цены закупаемого продукта будет оплачена в течение 60 дней после истечения гарантийной поддержки за первый год  и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора, 7.5%  после истечения гарантийной поддержки за второй год, 7.5% после истечения гарантийной поддержки за третий год и 7.5% после истечения гарантийной поддержки  за четвертый год.
Желаемый срок внедрения Системы – 6 месяцев с даты подписания договора.
2. Порядок проведения Тендера 
Тендер проводится в 4 этапа.
Контактное лицо Заказчика по вопросам, связанным с проведением Тендера: 
· Фамилия Имя: Асмик Авакян, Ася Айвазян
· Адрес: г. Ереван, ул. Агароняна, д.2, офис 207
· Электронная почта: hasavagyan@beeline.am, AAyvazyan@beeline.am

2.1. Этап 1: Сбор предложений от Участников 
· Инструкция участнику Тендера (далее – ИУТ) с Приложениями публикуется на сайтах www.gnumner.am и www.beeline.am. 
· Участник знакомится с ИУТ, после чего подготавливает предложение и направляет его Заказчику.
· Участник открытого тендера должен предоставить свое ценовое предложение согласно Приложению 1. Резиденты РА предоставляют цены  в AMD (без НДС),   нерезиденты в USD или иной валюте.
· Во время финансового анализа,  предложения, поданные в разных валютах, будут сравниваться, основываясь на расчетном курсе ЦБ РА  на день подачи предложений.

2.1.1 Требования к составу предложения Участника
Предложение должно включать:
1. Коммерческое предложение (форма приведена в Приложении 1 к ИУТ и не подлежит изменению);
2. Заявление о соответствии квалификационным требованиям с соответствующими приложениями (форма приведена в Приложении 3 к ИУТ и не подлежит изменению);
3. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (форма приведена в Приложении 9 к ИУТ и не подлежит изменению);
4. Письмо о незаинтересованности (форма приведена в Приложении 10 к ИУТ и не подлежит изменению);
5. Справку, подтверждающую, что Участник Тендера не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации, выданную
· судебным департаментом Участнику-резиденту Республики Армения;
· самим Участником, если Участник не является резидентом Республики Армения.
6. Акт передачи электронных документов (форма приведена в Приложении 7 и не подлежит изменению).
7. Анкета участника (форма приведена в Приложении 8 и не подлежит изменению). 


Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если состав представленных документов или их формат не соответствует требованиям раздела 2.1.1 ИУТ.

2.1.2 Требования к содержанию документов, входящих в состав предложения
· Участники-резиденты Республики Армения предоставляют коммерческое предложение в армянских драмах без учета НДС.
· Участники-нерезиденты предоставляют коммерческое предложение в долларах США ($) или иной валюте. Согласно налоговому законодательству Республики Армения применяется налог на прибыль нерезидента по ставке 10% при закупке Программного Обеспечения у  нерезидент компании. Компания АрменТел, действуя в качестве налогового агента нерезидент компании удерживает из соответствующих сумм подлежащих выплате налог на прибыль нерезидента и выплачивает налог на прибыль нерезидента в гос. бюджет Республики Армения.
При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогообложения между страной резиденции участника нерезидента и РА, вопрос об избежании двойного налогообложения решается учитывая: положения данной Конвенции и  положения налогового законодательство РА. Для уточнения вопроса об избежание двойного налогообложения участник нерезидент соответствующим письмом может обратиться к контактному лицу Заказчика.
· Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера.
· Участник представляет коммерческое предложение со сроком пост-оплаты в течение 60 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки.
· С победителем будет  заключен договор на условиях   постоплаты не позднее  60 календарных дней. После заключения контракта у победителя будет возможность  (в случае согласия на этапе проведения тендера) предъявить желание Заказчику пересмотреть условия постоплаты до 5 календарных  дней с уменьшением стоимости контракта (свое согласие участник подтверждает в форме коммерческого предложения на этапе подачи предложения). Перерасчет будет осуществлен по следующей формуле    Стоимость предложения * разница в днях постоплаты *% корректировки стоимости, устанавливаемый со стороны Заказчика                                                                                          / 365
            
Заказчик оставляет за собой право отказать поставщику в пересмотре условий оплаты.	
· Коммерческое предложение должно покрывать стоимость Системы, включая гарантийную техническую  поддержку в течение 4 лет (форма приведена в Приложении 1 к ИУТ.
· Вместе с коммерческим предложением Участник предоставляет презентацию, с подробным описанием и схемой  реализации Системы. 
· Срок действия коммерческого предложения должен составлять не менее 60 календарных дней с даты завершения сбора предложений Участников.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.2 ИУТ.

2.1.3. Требования к форме предоставления предложений
· Участник предоставляет предложение в электронном виде.
· Предложение должно содержать следующие файлы:
1. Коммерческое предложение – скан-копия документа в формате PDF, а также файл в формате EXCEL (имена файлов КП.pdf и КП.xlsx);
2. Заявление о соответствии квалификационным требованиям с соответствующими приложениями– скан-копия документа в формате PDF, (имя файла Заявление о соответствии.pdf);
3. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла NDA.pdf)
4. Письмо о незаинтересованности – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Незаинтересованность.pdf);
5. Акт передачи электронных документов – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Акт.pdf).
6. Справка о том, что Участник не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Справка.pdf);
7. Анкета участника (скан-копия документа в формате PDF (имя файла анкета.pdf);

· Требования к скан-копиям документов:
· все страницы документа содержатся в одном файле формата PDF;
· Участник предоставляет скан-копию в цветном формате;
· разрешение скан-копии должно обеспечивать читаемость документа;
· Каждая страница документа (за исключением Справки о том, что Участник не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации) должна быть подписана руководителем Участника или представителем, уполномоченным подавать предложения, и заверена печатью Участника (при наличии печати у Участника).
· Каждый файл должен содержать следующие обязательные реквизиты: название Тендера, название Участника, наименование документа, дату составления предложения.
· Участник объединяет следующие файлы:
1. Коммерческое предложение.pdf;
2. Коммерческое предложение.xls;
3. Заявление о соответствии.pdf;
4. NDA.pdf
5. Незаинтересованность.pdf;
6. Справка.pdf;
7. Анкета. pdf;

		в один архив формата RAR, защищенный паролем (имя файла «Название Участника 040_14». Если размер архива превышает 10MB, Участник создает многотомный архив с размером тома менее 10MB.
· НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ЗАЩИЩАТЬ ПАРОЛЕМ КАЖДЫЙ ФАЙЛ, ВХОДЯЩИЙ В АРХИВ. ПАРОЛЕМ ДОЛЖЕН БЫТЬ ЗАЩИЩЕН ТОЛЬКО АРХИВ.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.3 ИУТ.
2.1.4. Порядок предоставления предложения
· Участник направляет архив, подготовленный в соответствии с требованиями раздела 2.1.3 ИУТ, на адрес электронной почты Tender_armentel_AS@beeline.am в срок не позднее 16:00 (местное время) 17.02.2015. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – тендер 040_14». Отправка томов многотомного архива осуществляется отдельными письмами.
· Акт передачи электронной информации (Акт.pdf), подготовленный в соответствии с требованиями Приложения 7 к ИУТ, Участник направляет в Службу безопасности Заказчика на адрес электронной почты Tigs@beeline.am (без копий на другие почтовые ящики) в срок не позднее 16:00 (местное время) 17.02.2015. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – тендер 040_14».
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно было отправлено позже срока, установленного в разделе 2.1.4 ИУТ.
2.1.5. Вопросы, уточнения, отзыв и изменение предложений
· Все коммуникации между Участниками и Заказчиком осуществляются путем электронной переписки с контактным лицом, указанным в разделе 2 ИУТ.
· Вопросы по тексту ИУТ, если таковые возникнут в ходе подготовки предложения,  принимаются от Участников в срок до 18:00 (время местное) 10.02.2015. 
· Ответы и уточнения на поступившие вопросы будут даны Заказчиком не позднее 18:00 (время местное) 13.02.2015. 
· После 16:00 (время местное) 17.02.2015 любые изменения, дополнения или уточнения в предложении Участника возможны только по запросам Заказчика.
· В случае обнаружения Участником разночтений между какими-либо разделами или частями ИУТ, Участник обязан незамедлительно запросить разъяснения у контактного лица, указанного в разделе 2 ИУТ.
· До окончания срока подачи тендерных предложений Участник может отозвать свое предложение, направив на адрес электронной почты Tender_armentel_AS@beeline.am скан-копию официального письма на бланке Участника, подписанного руководителем Участника или сотрудником Участника, уполномоченным подавать предложения, с просьбой считать ранее поданное предложение недействительным. Тема письма об отзыве предложения должна соответствовать формату: «Наименование Участника – тендер 040_14».
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]До окончания срока подачи Тендерных предложений Участник может заменить свое предложение другим предложением, направив Заказчику новое предложение в порядке, описанном в разделе 2.1.4 ИУТ. Направление нового предложения будет трактоваться Заказчиком как отзыв всех ранее поданных предложений Участника. Заказчик будет рассматривать последнее из полученных предложений Участника.
2.2. Этап 2: Квалификация участников и формирование короткого списка
· На втором этапе полученные предложения, будут оценены на соответствие следующим квалификационным требованиям (далее КТ): 
1. Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУТ.
2. Участник согласен заключить договор по форме Приложения 6 к ИУТ без каких-либо изменений.
3. Срок внедрения Системы должен быть  не позднее  6 месяцев с даты подписания контракта.
4. Наличие опыта работы в сфере разработки и внедрения программного обеспечения по сбору и контролю дебиторской задолженности в теч. последних 2-х лет. 
5. Участник не имеет просроченной задолженности перед государственным бюджетом и/или другими заказчиками, превышающей 50% от активов,  в отношении него не ведутся судопроизводства, связанные с его неплатежеспособностью и банкротством.
6. Участник не имеет просроченных задолженностей  перед третьими лицами согласно информации реестра кредитного бюро.
7. Отсутствуют факты непогашенной судимости за совершение экономических преступлений руководящими сотрудниками Участника.  
8. Отсутствуют вступившие в законную силу такие судебные или арбитражные решения или постановления относительно споров, возникших из договоров поставки товаров/услуг в течение трех лет, предшествующих процессу закупки между Участником и Заказчиком, которые свидетельствуют о грубом нарушении Участником закона, принятых на себя по договору обязательств и традиций делового оборота.
Заказчик оставляет за собой право не допускать до участия в дальнейших этапах Тендера Участника, предложение которого не соответствует хотя бы одному из квалификационных требований, перечисленных в разделе 2.2 ИУТ.
· По результатам анализа предложений Участников на предмет соответствия квалификационным требованиям Заказчик сформирует короткий список Участников, которые будут приглашены к участию в дальнейших этапах Тендера.
· Заказчик проинформирует участников, не вошедших в короткий список, о причинах, не позволивших Участнику продолжить участие в Тендере.
2.3  Этап 3:  Улучшение предложений
· К данному этапу будут допущены Участники, подтвердившие соответствие своих предложений квалификационным требованиям, перечисленным в разделе 2.2 ИУТ.
· Этап будет проведен в формате электронных торгов.
· Заказчик оставляет за собой право установить пороговую стоимость коммерческого предложения (пороговую ставку) для входа в электронные торги. 
· Инструкция участнику электронных торгов будет направлена Участникам, вошедшим в короткий список.
· В случае, если электронные торги не состоятся (ни один из Участников не войдет в торги или ни один из Участников не сделает ставки в торгах), Заказчик может провести повторные электронные торги с другими параметрами или использовать иной формат запроса улучшенных предложений.

2.4.   Этап 4: Выбор и объявление победителя
· Заказчик ранжирует полученные по результатам этапа 3 улучшенные предложения по критерию «общая стоимость коммерческого предложения».
· Победителем может быть признан Участник, предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1.
· С победителем Тендера может быть подписан разовый контракт по форме, предложенной в Приложении 6 к ИУТ.
· Резервным поставщиком будет выбран Участник, предложению которого присвоен Ранг 2. 
· Резервный поставщик может быть привлечен к поставке ПО, относящегося к предмету Тендера, в случае дисквалификации победителя. 
· Все участники, вошедшие в короткий список, будут уведомлены о результатах их участия в Тендере посредством электронной почты по завершении этого этапа Тендера.
3. Права Заказчика
· Заказчик сохраняет за собой право трактовать предложение Участника с позиции наилучшего соблюдения собственных интересов. 
· Заказчик сохраняет за собой право отклонить предложение Участника в случае его несвоевременного предоставления и/или при несоблюдении иных формальных требований настоящего Тендера.
· Заказчик может признать Тендер несостоявшимся если:
1. Не получено ни одного предложения или получено только одно.
2. Ни одно из предоставленных предложений не соответствует квалификационным требованиям или только одно предложение соответствует квалификационным требованиям.
3. Отпала необходимость данной закупки.
4. Возникли обстоятельства непреодолимой силы, делающие дальнейшее осуществление закупки невозможным.
5. Произошло значительное изменение рынка.
6. Все предоставленные коммерческие предложения превышают действующие рыночные цены.
7. Невозможно осуществить закупку из-за отсутствия соответствующих денежных средств.
[bookmark: _Toc380065820]4. Дисквалификация Участника
· Дисквалификацией называется отказ по инициативе Заказчика от любых взаимоотношений в области закупок, поставок с Участником в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика (исключение Участника из числа потенциальных контрагентов для Компании) или заключаемого/заключенного договора (не заключение /расторжение договора).
· Дисквалификация в отношении Участника носит односторонний характер.
· Участник может быть дисквалифицирован в соответствии со следующими критериями: 
1. Представление Участником искаженной, заведомо ложной,  неточной или неполной информации: предоставление поставщиком в ходе процедур выбора поставщика (или последующей работы с поставщиком в рамках договора) искаженной информации, повлиявшей на техническую  и/или коммерческую оценку предложений поставщика или условий договора.  
2. Отказ от исполнения обязательств, возникших по результатам  выбора поставщика:
· Выигравший по итогам проведенного электронного аукциона  либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных ставок в указанный срок, либо отказывается от них;
· Выигравший по итогам переговоров либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных предложений согласно условиям документации по запросу либо отказывается от них;
· Выигравший поставщик отказывается от заключения договора или согласования прайс-листа.
3. Невыполнение условий договора или заказа на приобретение: поставщик не выполняет условия договора или заказа на приобретение по срокам, объемам поставки и иным существенным условиям договора (срыв сроков поставки, недопоставка и т.д.).
4. Мошенничество/попытка подкупа: поставщик предпринял попытку подкупа или иного стимулирования любого сотрудника Заказчика, непосредственно влияющего на выбор поставщика (члена Тендерного комитета, Экспертной группы и любого другого сотрудника) для получения преференций перед другими участниками в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика. 
5. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Разглашение существенной информации (нарушение условий NDA).
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Прочее
· Участники-резиденты должны представить предложение (все документы) на армянском и русском языках. Участники-нерезиденты могут представить предложения на русском или на английском языке. 
· Все вопросы, связанные с Тендером, регулируются законодательством Республики Армения.
· Факт подачи предложения является согласием с условием, что все предложения и сопутствующие материалы, представленные Заказчиком, не возвращаются. Заказчик не возмещает затраты Участника на подготовку предложения, проведение презентаций, переговоров, тестирование и т.д.

6. Приложения
1. Приложение 1: Форма коммерческого предложения




2. Приложение 2: SLA (Service Level Agreement/Соглашение об уровне обслуживания).



3. Приложение 3: Заявление о соответствии квалификационным требованиям 




4. Приложение 4: Бизнес Функциональные требования к системе.



5. Приложение 5: Требования к IT-инфраструктуре и информационной безопасности.




6. Приложение 6: Шаблон договора
							




7. [bookmark: _GoBack]   Приложение 7: Акт передачи электронных документов 



    
8. Приложение 8: Анкета участника



9. Приложение 9: Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (NDA)



10. Приложение 10: Письмо о Незаинтересованности
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                                                                     ТЕНДЕР ARM-T 040/14  ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА СИСТЕМЫ УЧЕТА И ВЗЫСКАНИЯ ДЕБИТОРСКИХ ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ ДЛЯ НУЖД  ЗАО “АРМЕНТЕЛ”


                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение 1 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		 1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		 2. Не допускается частичное заполнение формы.

		3. Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника будут зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], предлагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении 6 к Инструкции участнику Тендера, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи.                                                                                                                                                                                                       

		N		 Наименование 		 Кол-во		Ед измерения		Стоимость (усл. оплаты 60 дн.) *		Валюта (USD/AMD/RUR)		Сроки реализации
(календарные дни)		Согласие с пересчетом условия оплаты ** (да/нет)

		1		Система учета и взыскания дебиторских задолженностей включая гарантийную поддержку на 4 года. 		1		шт



		*   С победителем будет  заключен договор на условиях   постоплаты не позднее  60 календарных дней.   Цены для участников нерезидентов должны быть представлены с учетом налога на прибыль нерезидента.                                                                                                                                                                                                                                                                 ** После заключения контракта у победителя будет возможность  (в случае согласия на этапе проведения тендера) предъявить желание Заказчику пересмотреть условия постоплаты до 5 календарных  дней с уменьшением стоимости контракта (свое согласие участник подтверждает в форме коммерческого предложения на этапе подачи предложения). Перерасчет будет осуществлен по следующей формуле: стоимость предложения * разница в днях постоплаты * % корректировки стоимости, устанавливаемый Заказчиком/365.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 Заказчик оставляет за собой право отказать поставщику в пересмотре условий оплаты.                                                                                                                                           

		конец формы
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  ТЕНДЕР   ARM-T 040/14 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА СИСТЕМЫ УЧЕТА И                                                                  ВЗЫСКАНИЯ ДЕБИТОРСКИХ ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ ДЛЯ  НУЖД  ЗАО “АРМЕНТЕЛ” 





		Приложение 2













Соглашение об уровне сервиса

Перечень и порядок оказания Услуг по технической поддержке ПО 



Для регистрации заявок Заказчика, хранения истории его обращений, а также сообщений и рекомендаций Исполнителя используется система Web-сопровождения, организованная на Web-сайте Исполнителя 

Телефон технической поддержки Исполнителя: 							



Адрес электронной почты технической поддержки: 							



Стороны принимают на себя обязательство назначить контактных лиц и предоставить по каждому из них следующую информацию: ФИО, телефон, электронный адрес и другие способы контакта в течение одной недели с даты подписания Договора.



		Услуги

		Комментарии

		Уровень сервиса



		Сервис аварийной помощи 

		Ликвидация аварий в работе решений Исполнителя

		 



		Классификация аварий:



		1 степень (А1)

		Неисправность в работе ПО, повлекшая прекращение выполнения им основных функций и характеризующаяся невозможностью осуществления  использования ПО внутренними клиентами Заказчика. 

		включено



		Передача Заказчику отчета об аварии

		 

		включено



		Сервис регулярной помощи

		Ликвидация неисправностей в работе решений Исполнителя

		 



		Kлассификация проблем:



		Критичная (B)

		Неисправность в работе ПО, ограничивающая функциональность, критичную для Заказчика, или его производительность. ПО в целом продолжает функционировать

		включено



		Существенная (С)

		Неисправность в работе ПО, не оказывающая влияния на критичную для Заказчика работоспособность ПО

		включено



		Некритичный (D)

		Косметический дефект, ошибка надписи  или минимальное ограничение по функционалу. Обычно это минимальный дефект, практически не влияющий на  производительность работы ПО. Однако в совокупности такие дефекты могут снизить удобство использования ПО.

		включено



		Вопрос

		Вопрос, связанный с функционированием, настройкой, обслуживанием и администрированием ПО, установленного у Заказчика, или вопрос, связанный с обработкой обращения (заявки), предусмотренной настоящим Соглашением. .

		включено



		Предложение 

		Предложение на изменение или дополнение функциональности ПО.

		включено













Соглашение об уровне сервиса (SLA):



		Услуги

		Описание



		Доступ к сервису ТП



		Прием заявок 

		24 / 7 / 365 (366)



		Регистрация аварийной заявки

		15 мин.



		Назначение ответственного за обработку аварийной заявки

		30 мин.



		Начало работ по ликвидации аварийной ситуации

		30 мин.



		Каналы доступа к сервису ТП

		Web support, электронная почта, телефон



		Сервис аварийной помощи



		Уровень критичности обращения (Заявки) к Исполнителю

		Уровень критич-ности Инцидента / Дефекта

		Описание

		Срок решения инцидента

		Срок реакции (обновление статуса)



		1 степень (А1)

		1

		Неисправность в работе ПО, повлекшая прекращение выполнения им основных функций и характеризующаяся невозможностью использования ПО внутренними клиентами Заказчика .

		Для  модулей ПО , свазанных с биллинг системами предоставление “work around” решения– 2 часа.

Окончательное решение  –12 часов.  

Режим: круглосуточно. 



Для  модулей ПО , не свазанных с биллинг системами предоставление “work around” решения – 1 рабочий день. .

Окончательное решение  –2 рабочих дня.  

Режим: рабочие дни по зональному времени Заказчика.  



		Срок реакции – 45 минут. 

Обновление статуса - каждые 2 часа 



Режим: 

для модулей ПО , свазанных с биллинг системами –круглосуточно.



для модулей ПО , не свазанных с биллинг системами –рабочие дни по зональному времени Заказчика.  

. 



		Уровень критичности обращения (Заявки) к Исполнителю

		Уровень критич-ности Инцидента / Дефекта

		Описание

		Срок решения инцидента

		Срок реакции (обновление статуса)



		Критичная (B)

		2

		Неисправность в работе ПО, ограничивающая функциональность, критичную для Заказчика, или его производительность. ПО в целом продолжает функционировать



		Для  модулей ПО , свазанных с биллинг системами предоставление “work around” решения– 4 часа.

Окончательное решение  –36 часов часов.  

Режим: круглосуточно. 



Для  модулей ПО , не свазанных с биллинг системами предоставление “work around” решения – 1 рабочий день. .

Окончательное решение  –4 рабочих дня.  

Режим: рабочие дни , по зональному времени Заказчика.  



		Срок реакции – 1 час. 



Обновление статуса – каждые 4 часа.  



Режим: 

для модулей ПО , свазанных с биллинг системами –круглосуточно.



для модулей ПО , не свазанных с биллинг системами –рабочие дни по зональному времени Заказчика.  

.



		Существенная (С)

		3

		Неисправность в работе ПО, не оказывающая влияния на критичную для Заказчика работоспособность ПО



		Для  модулей ПО , свазанных с биллинг системами предоставление “work around” решения– 8 часов.

Окончательное решение  –72 часа.  

Режим: круглосуточно. 



Для  модулей ПО , не свазанных с биллинг системами предоставление “work around” решения – 1 рабочий день. .

Окончательное решение  –10 рабочих дней.  

Режим: рабочие дни , по зональному времени 

		Срок реакции – 4 часа. 



Обновление статуса – каждые 24 часа.  



Режим: 

для модулей ПО , свазанных с биллинг системами –круглосуточно.



для модулей ПО , не свазанных с биллинг системами –рабочие дни по зональному времени Заказчика.  

.



		Некритичный  (D)

		нет

		Косметический дефект, ошибка надписи  или минимальное ограничение по функционалу. Обычно это минимальный дефект, практически не влияющий на  производительность работы ПО. Однако в совокупности такие дефекты могут снизить удобство использования ПО.

		Окончательное решение  –20 рабочих дней.  



Режим: рабочие дни , по зональному времени 

		Срок реакции – 1 рабочий день. 



Обновление 1 раз в каждые 5 рабочх дней. 



		Вопрос

		нет

		Вопрос, связанный с функционированием, настройкой, обслуживанием и администрированием ПО установленного у Заказчика, или вопрос, связанный с обработкой обращения (заявки), предусмотренной настоящим Соглашением. .

		4 часа.  



Режим: рабочие дни , по зональному времени. 



По письменному (включая мейл) согласованию с Заказчиком срок, для несущественных вопросов,  может быть увеличен. 

		Не применимо



		Предложение 

		нет

		Предложение на изменение или дополнение функциональности ПО.

		В новой версии ПО

		Предварительная оценка предложений – 10 рабочих дней. 

Если в течение 3-х месяцев со дня инициации Предложения новая версия ПО не выпускается, то Предложение должно быть реализовано в течение 3-х месяцев.    









Условия выполнения указанных выше сроков:



- наличие у Исполнителя удаленного доступа к поддерживаемому ПО;

- время восстановления работоспособности 3d-party HW&SW не входит в указанный срок, в случае наличия соглашения между Исполнителем и 3d-party. Такое соглашение должно быть предоставлено Исполнителем Заказчику для контроля общего времени  восстановления работоспособности  ПО. 



В случае предоставления «work around» решения, уровень критичности  инцидента не меняется и финальное решение предоставляется в регламентные сроки, соответствующие первоначальному уровню критичности. 



 

За расчетный гарантийный период Исполнитель обязуется успешно разрешать не менее 100% направленных на рассмотрение Инцидентов уровня критичности 1 и 2, и не менее 95% направленных на рассмотрение Инцидентов уровня критичности 3 и не менее 90% некритичных инцидентов.

В случае просрочки Исполнителем сроков решения Инцидентов, направленных на рассмотрение, свыше указанных выше процентов за каждый квартал гарантийного периода., Заказчик может применить в отношении Исполнителя штраф в соответствии с процентами,  указанными в следущей таблице:



		№

		Уровень критичности Инцидента

		Размер штрафа за превышение  срока решения инцидента (в % от общей стоимости Системы)

		Размер штрафа за превышение срока  реакции на Инцидент (в %  от общей стоимости Системы)



		1

		1-й уровень

		0,1 % за каждый час 

		0,1 % за каждый час 



		2

		2-й уровень

		0,02 % за каждый час

		0,02 % за каждый час



		3

		3-й уровень

		0,02 % за каждый раб. день

		0,02 % за каждый раб. день



		4

		Некритичный

		0,01 % за каждый раб. день

		0,01 % за каждый раб. день







Штрафы начисляются за каждую полную единицу времени превышения срока реакции и  решения Инцидента (час, если в настоящем Соглашении время указано в часах, и рабочий день, если в настоящем Соглашении время указано в рабочих днях или в месяцах).



Общий размер штрафных санкций Исполнителя за каждый квартал гарантийного периода не может превышать 5% от общей стоимости ПО, а по совокупности штрафов за просрочки сроков решения инцидентов критичности 2, 3 , и некритичных инцидентов – не может превышать 2.5% от общей стоимости ПО.



Под рабочими днями подразумеваются рабочие дни Республики Армения.
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Заявление RUS

		ПРИЛОЖЕНИЕ 3 _Заявление о соответствии квалификационным требованиям 



		В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику тендера, оценив их по следующей шкале:

		Значение в столбце "Заявление о соответствии"		Комментарии

		Полностью соответствует		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ

		Частично соответствует		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.

		Не соответствует		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия

		Участник заполняет столбцы  "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует".
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ

		[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного в Тендере по выбору поставщика Системы учета и взыскания дебиторских задолженностей для нужд  ЗАО “АрменТел”, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику тендера.

		Квалификационное требование		Заявление о соответствии		Подтверждающий документ		Комментарии Участника

		Наличие опыта работы в сфере разработки ивнедрения программного обеспечения по сбору и контролю дебиторской задолженности в теч. последних 2-х лет. 				Список компаний у которых было внедрено ПО  с конкретным сроком внедрения (прил.1)

		Срок поставки Системы  должен быть  не позднее  6 месяцев с даты подписания контракта.				Скан копия официального письма (прил.2)

		Участник согласен с приложенным шаблоном  договора (Приложение 6) и готов подписать его  по требованию Заказчика 

		Соответствие тендерного предложения Участника требованиям  тендера по составу и оформлению				Тендерное предложение

		Участник вместе с коммерческим предложением предоставляет презентацию, с подробным описанием и схемой  реализации Системы				Презентация (прил. 3)





		Приложения:

		1. Скан-копия списка - на [Х] страницах

		2. Скан-копия официального письма - на [Х] страницах

		3. Презентация - на [Х] страницах



		[Должность]				[Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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		Приложение 4







Обзор проекта



Продукт предназначен для автоматизации процесса контроля дебиторской задолженности (ДЗ), которая возникает при предоставлении услуг кредитной (постоплатной) формы расчета.

Согласно условиям договора, клиент должен погасить задолженность перед компанией в установленный договором период времени. Если задолженность не была погашена, компания начинает судебно-претензионную работу с клиентом-должником. Процесс работы с должниками состоит из следующих основных функций:

1. Soft Collection

2. Подготовка к судебно-исковой деятельности (СИД).

3. Ведение СИД.

При реализации подготовки документов через новую Систему должно быть учтено, что:

а) документы, выводимые на печать содержат тексты на армянском языке, 

б) операции, отмеченные в требованиях ведутся в национальной валюте РА, в драмах. 

[bookmark: _Toc112312409][bookmark: _Toc117667171]Терминология

		Термин

		Описание



		Клиент

		Юридическое или физическое лицо, с которым заключен Договор об оказании услуг



		Счет

		Платежное требование, в котором указана причитающаяся к выплате денежная сумма



		СИД

		Судебно - Исковая Деятельность



		ВДЗ

		Процесс взыскания дебиторской задолженности



		СП

		Судебный приказ



		СПИСА

		Служба принудительного исполнения судебных актов



		ГП

		Госпошлина



		ЮД

		Юридическая дирекция



		СОК

		Служба обслуживания клиентов



		ФД

		Финансовая дерекция



		Судебный документ

		Документ, соответствующий  требованиям законодательства для предъявления в суд. В нашем случае это «Заявление о выдаче судебного приказа» при инициировании судебного процесса с физическими лицами и «Исковое заявление» - для юридических лиц



		Выдан судебный приказ



		Решение суда, при котором Абонент - должник обязан погасить задолженность и пенни



		Отказ в удовлетворении исковых требований



		Решение суда, при котором Компании было отказано в удовлетворении иска. Абонент - должник освобождается от погашения задолженности



		Мировое соглашение

		Соглашение сторон о порядке погашения задолженности, утвержденное Определением суда



		УПК

		Упаковочно-печатный комплекс



		AT

		Account Type, идентификатор типа абонента



		ПП

		Претензионное письмо



		АБС

		Автоматическая биллинговая система Компании



		Cистема

		Обозначение требуемой системы для автоматизации процесса подготовки и ведения СИД, описанной в текущем документе. 







1. [bookmark: _Toc112312410][bookmark: _Toc117667172]Описание бизнес-процесса

Примерный алгоритм процесса приведен в графическом виде, в ниже приложенном файле. 

Процесс разделен на три этапа:

1. Soft collection

2. Подготовка к СИД

3. Ведение СИД









Указанный алгоритм является примерной схемой, которая может не содержать отдельные элементы полной системы, а также такие вспомогательные функции, как модуль мониторинга и контроля, отчетность, инструментарий администраторов системы и.т.д . 



Заказчик оставляет за собой право на уточнение и дополнение алгоритма , и всей Системы в целом, как на стадии подписания контракта, так и на стадии утверждения окончательного алгоритма и описания системы на первом этапе разработки или внедрения.    



Ниже приводим уточнения и детализацию некоторых пунктов.  

[bookmark: _Toc112312411][bookmark: _Toc117667173]1.1 Общие требования

В схеме алгоритма получаемые статусы отмечены овалом. 

Переходы между статусами могут быть как автоматическими, так и ручными. Администратор должен иметь возможность настройки признака перехода статуса автоматический / ручной для каждого из статусов. 

Настраиваемыми должны быть все значения сумм/сроков, описанных в процессе, а также значения в списках выборки.

Необходимо предусмотреть несколько ролей (например: администратор, пользователь ЮД, пользователь СОК и т.д.). Создание ролей и изменение доступов для ролей должно быть доступно для роли администратора.

Система на регулярной основе (настраиваемо, по умолчанию раз в сутки) обновляет данные из АБС на предмет оплаты задолженности и загрузки новых задолженностей. В случае оплаты, вне зависимости от текущего статуса, Система автоматически переводит дело в статус «Оплачено» с соответствующим комментарием. 

На этапе Soft collection для некоторых статусов (настраиваемо) автоматический переход в статус «Оплачено» может быть настроен как по факту поступления оплаты, так и по факту изменения статуса в АБС. Статус в АБС представляет собою состояние данного номера, например активное, заблокированное (несколько типов) и т.д. 

При выборе судьи предусмотрен выбор пола М/Ж. В зависимости от пола при формировании файлов для печати автоматически выбирается форма обращения.

1.2 Soft Collection

Определение абонентов-должников является первым подпроцессом в цепочке ВДЗ. Основная его задача состоит в определении абонентов с ДЗ по нескольким признакам, таким как сумма задолженности, срок, прошедший с момента расторжения договора по факту неуплаты, факт формирования финального счета и т.д.

Как признаки выборки, так и их значения должны быть настраиваемыми. Выборка из АБС производится посредством интеграционной среды и может быть выполнена вне рамок самой Системы. Важно, чтобы данные выборки были интегрированы с входными данными Системы.

После определения должников ведется работа с абонентами. В данную активность входят шесть этапов оповещения. Первые три этапа оповещений производятся путем обзвона. Следующие три этапа производятся путем отправки писем. 

В первых трех этапах происходит отсев должников путем повтора шагов распределения дел и оповещения. Последующие три этапа представляют поэтапную отправку писем по различным шаблонам.

Время ожидания оплаты настраиваемо по каждому из статусов.



1.3 Подготовка к СИД

На данном этапе основная часть активностей производится силами сотрудников Компании. Активности сотрудников Компании в рамках внутренних процедур не включены в документ, в котором отражена только часть по взаимодействию с самой Системой и функциональность Системы. 

В контексте данного этапа «Архив» подразумевает бумажный архив договоров.



1.4 Ведение СИД



После передачи на данный этап, производится переход на один из статусов. В случае передачи партнеру - коллекторской компании, сотрудник ЮД вводит название компании партнера и периодически обновляет статус из списка. Дата внесения изменений должна быть динамичной, а история статусов и дат должны быть сохраняемыми.

При отсутствии признака передачи партнеру происходит автоматическая сортировка по признаку суммы ДЗ в статусы СП, либо исковое заявление. 



1.4.1 Судебный приказ



После ввода необходимых данных производится печать заявления о выдаче СП. Форма на армянском языке, кодировка Unicode. Входные данные для формирования получаются как из предыдущего шага, так и из выгрузки АБС. В случае с данными из АБС необходимо предусмотреть перекодировку в Unicode.

Заявление может быть либо удовлетворено (перевод в пункт проверки оплаты), либо не удовлетворено (переход либо на списание, либо на исковое заявление). 

При внесении информации о судах, судьях и т.д. динамично обновляется дата внесения. Если данный пункт изменен в рамках одного дела, сохраняется история внесенных логов.



1.4.2 Исковое заявление



Исковое заявление предполагает переход на статус оплаты ГП. Данный шаг может быть актуальным как при первичном обращении, так и при апелляции и кассации после отказного решения суда.

После оплаты ГП заполняются необходимые поля и формируется документ печати искового заявления (требования аналогичны с печатью при СП). В алгоритме подробно описаны возможные статусы и процессы при каждом из статусов. Аналогично СП, при внесении данных история также должна сохраняться.



1.4.3 Проверка оплаты



После разделения процесса на СП и исковое заявление, выходы обоих процессов объединяются в шаге проверки оплаты. В данном разделе проводится проверка поступления оплаты для уточнения вопроса передачи дела в СПИСА.

Завершается весь процесс либо списанием ДЗ, либо оплатой. После этого дело закрывается и сохраняется.

2 Требования к отчетности

В Системе должна быть предусмотрена возможность ведения отчетности по статусам дел, суммам, и т.д. 

Также необходимо предусмотреть возможность поиска по определенным параметрам (данные клиента, статусы, суммы и диапазон ДЗ и т.д.).

В Системе должна быть предусмотрена возможность генерации структуры и форм отчетов произвольного типа пользователем или администратором системы. 

Система должна содержать модуль мониторинга и контроля процедурных действий. Этот модуль должен действовать на основе заранее определенных, и введенных в систему,  процедур действий всех участников процесса работы с дебиторской задолженностью, содержащих ограничения по времени для каждого процесса или подпроцесса. При нарушении процедурной схемы, и при превышении ограничений по времени по каждому процессу или подпроцессу, система должна сигнализировать об этом,  как в виде рассылки специального сообщения нарушителю процесса, так и в виде сообщения руководителю нарушителя и функционально связанным с ним лицам. Модуль должен рассылать предварительные уведомления о приближении лимита ограничений по времени на данный процесс, если система, к установленному моменту рассылки такого сообщения, не получила информации о завершении процесса. Модуль должен также обеспечивать возможность интегрального анализа всех нарушений, со срезами по периодам времени, структурам, участникам процесса. 

3 Требования к документации и обучению

К поставляемой системе должны быть предоставлены обучающие материалы в следующем составе:

1. описание приложения

2. руководство по эксплуатации

3. руководство пользователя

4. инструкция по заведению пользователей

5. описание ролевых доступов

6. Инструкции по администрированию должны включать:

· Запуск/останов/перезапуск системы и компонент + метод проверки успешности выполнения;

· Установка обновлений + метод проверки успешности выполнения;

· Мониторинг /диагностика работоспособности;

· Методы резервного копирования и обеспечения отказоустойчивости;

· Методы восстановления после типовых нештатных ситуаций.

4 Администрирование 

· Система должна предусматривать произвольное множество ролей. Роли должны регламентировать как доступность отображения информации, так и доступность функций и пунктов меню. Управление ролями должно производиться полностью на стороне Заказчика;

· Должно быть предусмотрено полное логирование операций с указанием логина сотрудника и даты-времени совершения операции;

· Должна сохраняться история изменения записей и отдельных полей (с указанием истории предыдущих значений). Включение/выключение возможности просмотра такой истории или ее компонентов для определенных сущностей/полей должно быть доступно администратору; 

· Администрирование пользователей.



5 Дополнительные требования 

· При обнаружении неработоспособности Системы   восстановить  неработоспособность в указанные в SLA сроки. Одновременно, Заказчику должны быть предоставлены  все материалы по исправлению.

· Предоставление корректирующих модулей по мере их разработки поставщиком.

· В  предложении участника должна быть предусмотрена разработка детальной схемы Системы, с конкретными сроками ее предоставления,  и обязательство изменить ее в соответствии с замечаниями и корректировками Заказчика. Уточнение и дополнение Системы будет проводиться  на стадии  подписания контракта, и окончательно утверждаться в виде детального описания системы на первом этапе разработки или внедрения.    



· Система должна удовлетворять нижеследующим Уточняющим техническим требованиям: 



		 

		Уточняющие технические требования. 



		1

		Возможность импорта данных из файлов, выгружаемых из учетной системы



		2

		Наличие механизма группировки выводимых в интерфейс данных о задолженностях по любым имеющимся полям



		3

		Возможность управления разграничением доступов в зависмости от ролей пользователей. Настройка ролей без доработки приложения.



		4

		Наличие модуля управления процессами работы с должниками по части Soft Collection



		5

		Наличие модуля управления процессами работы с должниками по части подготовки к СИД



		6

		Наличие модуля управления процессами работы с должниками по части сопровождения СИД



		7

		Возможность загрузки и печати пакетов документов (договоры, справки, счета в любом формате и т.п.) из внешних систем с привязкой к конкретному делу



		8

		Возможность настройки экранных форм, интерфейсов и шаблонов без доработки системы



		9

		Наличие пользовательского веб интерфейса



		10

		Поддержка армянского шрифта в кодировке Unicode  для подготовки выходных документов и загрузки  информации из внешней учетной системы



		11

		Наличие конструктора шаблонов отчетов



		12

		 Готовность предоставлять документацию по продукту в следующем составе:
- «Описание Системы»
- «Руководство по эксплуатации» 
- «Руководство пользователя»
- «Описание структуры БД» в произвольном формате
- «Перечень компонентов» в произвольном формате



		13

		Готовность в рамках Гарантийных обязательств и далее в рамках договора поддержки оказывать следующие услуги:
• Консультации по системе;
• Устранение инцидентов 2-м уровне поддержки системы;
• Решение дефектов; 
• Тестирование и установка новых релизов, настройка и изменение конфигураций системы;
• Выезд к Заказчику в случае необходимости проведения совещаний или необходимости оказания помощи в настройке/установке ПО 



		14

		Готовность работать в рамках процессов REL и INC Заказчика (описания процессов предоставляются по требованию).



		15

		Готовность включения в Гарантийные условия и, после истечения срока Гарантии,  в договор технической поддержки, пунктов SLA и возможность использования штрафных санкций в случаях нарушения SLA, в том числе в качестве одного из элементов Гарантийных обязательств Исполнителя. 
Размер штрафных санкций будет прописан в документе SLA, который является составной частью Гарантийных условий и , после истечения срока гарантии,  договора технической поддержки.



		16

		 Требования к программному коду:
• наличие правил кодирования;
• наличие и использование автоматических Unit-тестов всего кода продукта;
• наличие и использования средств автоматического документирования исходного кода;
• наличие и использование тикетной системы постановки задач программистам.



		17

		Готовность предоставлять к каждому релизу документацию в формате ВК в составе:
- «Описание Системы»
- «Руководство по эксплуатации» 
- «Руководство пользователя»
- «План по внесению изменений в продуктивную среду»
- «Описание структуры БД» в произвольном формате
- «Перечень компонентов» в произвольном формате
- «Отчет о внутреннем тестирования поставки разработчиком» в произвольном формате
- «Примечания к релизу»
- «Техническое задание»
- «План-график Работ» с фактическим расходом ресурсов
- «Сценарии sanity-тестов» в произвольном формате
- инструкция по сборке релиза



		18

		 По дополнительному запросу Заказчика  Исполнителю предоставить  документальное доказательство наличия  опыта тестирования программного продукта, включая:
• использование методологии тестирования (приложить описание)
• организация и использование различных сред для тестирования приложения (среды разработки, среды функционального и нагрузочного тестирования)



		19

		 Требуется наличие следующих сред у Исполнителя:
• среда разработки продукта
• среда функционального тестирования продукта
• среда нагрузочного тестирования продукта



		20

		Среды разработки и тестирования  должны быть  раздельные



		21

		 Готовность  по запросу Заказчика ежемесячно составлять и присылать  отчеты согласно описанию, которое будет представлено Заказчиком. 
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Загружено



Постпейд абоненты



Физ. и Юр. лица



1. Импорт списка абонентов по



определенным  признакам (система 



Компании). 



Оплачено



*



2. Выбор абонентов для оповещения по 



определенным признакам (величина ДЗ, срок ДЗ, 



тип клиента, т.д.-настраиваемо) либо ручной 



выбор по абонентам)



6. Распределение дел по сотрудникам со 



стороны супервайзера по определенным 



признакам либо автоматический



Оплата 



произведена/



изменение 



статуса



Нет



Да



10. Оповещение контактные 



номера



12. формирование и 



печать 1-го письма 



(уведомление)



Оплата 



произведена 



Нет, статус =”XX”



Готово на поиск в 



архив



Статус=”XX”



нет



Да



4.  коллекторкий обзвон



Могут производиться в разной последовательности 



(по выбору сотрудника).



3. Распределение дел по сотрудникам со 



стороны супервайзера по определенным 



признакам либо автоматический



Оповещение произведено,



Ожидание оплаты



Не успешно



Кол-во 



повторов<N



Да



Нет



7. коллекторкий обзвон



Могут производиться в разной последовательности 



(по выбору сотрудника).



На 2-й этап оповещения



Не успешно 2-й этап



Оповещение произведено,



Ожидание оплаты 2-й этап



Отправка 1-го письма,



ожидание оплаты



1. Автоматические переходы отмечены красным



2. автоматический переход в статус «Оплачено» 



может происходить с любого статуса при 



подтверждении оплаты из билинга либо 



при изменении статуса в АБС. Последнее условие 



актуально только на этапе Soft Collectionи



настраиваемо для каждого из переходов



5. Перевод на один из 



возможных статусов.



8. Перевод на один из 



возможных статусов.



Оплата 



произведена/



изменение 



статуса



Нет



Кол-во 



повторов<N



Нет



На 3-й этап оповещения



Да



Да



9. Распределение дел по сотрудникам со 



стороны супервайзера по определенным 



признакам либо автоматический



Не успешно 3-й этап



Оповещение произведено,



Ожидание оплаты 3-й этап



Оплата 



произведена/



изменение 



статуса



Нет



Кол-во 



повторов<N



Нет



11. Перевод на один из 



возможных статусов.



Да



Да



Да



13. формирование и 



печать 2-го письма 



(Напоминание)



Отправка 2-го письма,



ожидание оплаты



Оплата 



произведена 



Нет



Да



15. Подготовкав ЮД 



дел с ДЗ>Х AMD



АРМ 1: Soft Collection



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



14. формирование и 



печать 3-го письма 



(Претензия)



Отправка 3-го письма,



ожидание оплаты



Оплата 



произведена 



Да



Нет
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Загружено




Постпейд абоненты
Физ. и Юр. лица




1. Импорт списка абонентов по определенным  признакам (система Компании). 




Не успешно 3-й этап




13. формирование и печать 2-го письма (Напоминание)




Готово на поиск в архив




Оплата произведена/изменение статуса




Нет




Кол-во повторов<N




Нет




Оплачено *




2. Выбор абонентов для оповещения по определенным признакам (величина ДЗ, срок ДЗ, тип клиента, т.д.- настраиваемо) либо ручной выбор по абонентам)




Статус=”XX”




10. Оповещение контактные номера




6. Распределение дел по сотрудникам со стороны супервайзера по определенным признакам либо автоматический




Оповещение произведено,
Ожидание оплаты 3-й этап




нет




Да




4.  коллекторкий обзвон
Могут производиться в разной последовательности (по выбору сотрудника).




3. Распределение дел по сотрудникам со стороны супервайзера по определенным признакам либо автоматический




Оповещение произведено,
Ожидание оплаты




Оплата произведена 




Не успешно




Кол-во повторов<N




Оплата произведена/изменение статуса




Нет




Да




Оплата произведена/изменение статуса




Нет




Кол-во повторов<N




Нет




12. формирование и печать 1-го письма (уведомление)




Оплата произведена 




Да




Нет, статус =”XX”




Да




Нет




8. Перевод на один из возможных статусов.




На 3-й этап оповещения




7.  коллекторкий обзвон
Могут производиться в разной последовательности (по выбору сотрудника).




На 2-й этап оповещения




Не успешно 2-й этап




Оповещение произведено,
Ожидание оплаты 2-й этап




Отправка 1-го письма,
 ожидание оплаты




Отправка 2-го письма,
 ожидание оплаты




Нет




1. Автоматические переходы отмечены красным
2. автоматический переход в статус «Оплачено» 
может происходить с любого статуса при 
подтверждении оплаты из билинга либо 
при изменении статуса в АБС. Последнее условие 
актуально только на этапе Soft Collection и
настраиваемо для каждого из переходов





5. Перевод на один из возможных статусов.




Да




Да




9. Распределение дел по сотрудникам со стороны супервайзера по определенным признакам либо автоматический




11. Перевод на один из возможных статусов.




Да




Да




Да




15. Подготовка в ЮД дел с ДЗ>Х AMD




АРМ 1: Soft Collection




АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




14. формирование и печать 3-го письма (Претензия)




Отправка 3-го письма,
 ожидание оплаты




Оплата произведена 




Да




Нет
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Готово на поиск в 



архив



В архиве



1. Перевод на один из 



возможных статусов.



Не найдено в архиве



Проверка документа



2. Перевод на один из 



возможных статусов.



Проверено



Передано на СИД



Закрыто



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



АРМ 3: Ведение 



судебно-исковой деятельности



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



АРМ 1: Soft Collection



Не возможно 



передать



3. Выбор причины из 



списка
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АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




АРМ 1: Soft Collection




Закрыто




Готово на поиск в архив




АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




АРМ 3: Ведение 
судебно-исковой деятельности




В архиве




1. Перевод на один из возможных статусов.




Не найдено в архиве




Проверка документа




2. Перевод на один из возможных статусов.




Проверено




Передано на СИД




Не возможно передать




3. Выбор причины из списка
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Не найдено в архиве



Исковое заявление



Более или ровно



ХАМД



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



АРМ 3: Ведение 



судебно-исковой деятельности



Передано на СИД



17.Назначение даты передачи 



в суд. Присвоение исходящего 



номера.. Формирование описи. 



Выбор суда.



Менее 



ХАМД



Мировое



Отказное



22.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Судебный приказ



Заявление о выдаче СП 



не удовлетворено



13.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Закрыто



6. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Проверено ЮД



11.Печать 



заявления овыдаче



судебного приказа. 



ГП Оплачена



18.Печать искового 



заявления



10.Назначение даты передачи 



в суд. Назначение исходящего 



номера. Формирование описи. 



Выбор суда.



Отправлено



Отправлено



Заявление о выдаче СП



удовлетворено



12. Ввод данных о 



судье, No приказа/



письма, даты. 



33. Печать запроса



исполнительного листадля 



СП либо для иск. заявления



Оплачено



*



Получен 



исполнительный лист



34. Ввод даты и номера 



исполнительного листа



Проверка на оплату



Исполнительный лист 



отправлен в СПИСА



Нет



35. Ввод даты и номера заявления 



для отправки исполнительного 



листа в СПИСА



37.Перевод на один из 



возможных статусов.



Не возможно взыскать



38. Выбор причины 



из меню



списано



14. Выбор причины из 



меню



19. Ввод данных о 



судье, No граж. дела, 



даты(динамично). 



удовлетворено



20. Ввод даты 



решения суда



Приостоновлено



24. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



* Автоматический переход в 



статус «Оплачено» может происходить с любого 



статуса при подтверждении оплаты из билинга 



32. Проверка оплаты (в том числе 



ГП со стороны ответчика) в 



указанный срок для мирового либо 



Х дней для остальных



23. Проставление 



срока оплаты, суммы 



к оплате



Да



Да



Нет



7. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Передано партнеру



8. Ввод названия 



партнера из списка



Автосортировка по 



сумме задолжености



(настраиваемая)



21. Ввод причины



Отправлено на оплату ГП



15. Перевод на один из 



возможных статусов.



25. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Удовлетворено-



обжаловано



Мировое-ожидание 



оплаты



28. Ввод даты 



решения суда



Апелляция



Кассация



30. Ввод даты 



решения суда



16.Перевод на один из 



возможных статусов в 



зависимости от цели оплаты



9. Заполнение 



статусов из списка 



(опционально).



Оплата 



произведена



Оплата 



произведена



36. Печать заявления СПИСА об 



отправке исполнительного листа



Удовлетворено 



частично



Да, но частично



(только при 



частичном 



удовлетворении)



38. Подсчет части 



подлежащего 



списанию



27. Ввод суммы к 



оплате



29.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



31.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



26. Перевод на один 



из возможных 



статусов.
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Не найдено в архиве




33. Печать запроса исполнительного листа для СП либо для иск. заявления




Оплачено *




Исковое заявление




Более или ровно
Х АМД




АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




АРМ 3: Ведение 
судебно-исковой деятельности




Передано на СИД




11. Печать заявления о выдаче судебного приказа. 




17. Назначение даты передачи в суд. Присвоение исходящего номера.. Формирование описи. Выбор суда.




Менее 
Х АМД




ГП Оплачена




Мировое




Отказное




22. Перевод на один из возможных статусов.




Отправлено




Судебный приказ




Заявление о выдаче СП не удовлетворено




13. Перевод на один из возможных статусов.




Заявление о выдаче СП удовлетворено




Закрыто




удовлетворено




38. Выбор причины из меню




Получен исполнительный лист




34. Ввод даты и номера исполнительного листа
Проверка на оплату




Исполнительный лист отправлен в СПИСА




* Автоматический переход в 
статус «Оплачено» может происходить с любого 
статуса при подтверждении оплаты из билинга 




12. Ввод данных о судье, No приказа/письма, даты. 




Нет




10. Назначение даты передачи в суд. Назначение исходящего номера. Формирование описи. Выбор суда.




29. Перевод на один из возможных статусов.




35. Ввод даты и номера заявления для отправки исполнительного листа в СПИСА




6. Перевод на один из возможных статусов.




Проверено ЮД




18. Печать искового заявления




21. Ввод причины




31. Перевод на один из возможных статусов.




37. Перевод на один из возможных статусов.




Отправлено




Не возможно взыскать




списано




14. Выбор причины из меню




19. Ввод данных о судье, No граж. дела, даты (динамично). 




20. Ввод даты решения суда




Приостоновлено




24. Перевод на один из возможных статусов.




26. Перевод на один из возможных статусов.




Кассация




30. Ввод даты решения суда




16. Перевод на один из возможных статусов в зависимости от цели оплаты




7. Перевод на один из возможных статусов.




Да




Нет




32. Проверка оплаты (в том числе ГП со стороны ответчика) в указанный срок для мирового либо Х дней для остальных




23. Проставление срока оплаты, суммы к оплате




Да




Передано партнеру




8. Ввод названия партнера из списка




Автосортировка по 
сумме задолжености
(настраиваемая)




Отправлено на оплату ГП




15. Перевод на один из возможных статусов.




25. Перевод на один из возможных статусов.




Удовлетворено- обжаловано




Мировое- ожидание оплаты




28. Ввод даты решения суда




Апелляция




9. Заполнение статусов из списка (опционально).




Оплата 
произведена




Оплата 
произведена




 36. Печать заявления СПИСА об отправке исполнительного листа




Удовлетворено частично




Да, но частично
(только при 
частичном 
удовлетворении)




38. Подсчет части подлежащего списанию




27. Ввод суммы к оплате
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   ТЕНДЕР ARM-T 040/14 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА СИСТЕМЫ УЧЕТА И                        ВЗЫСКАНИЯ ДЕБИТОРСКИХ ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ ДЛЯ НУЖД  ЗАО “АРМЕНТЕЛ”

		ПРИЛОЖЕНИЕ 5







Требования к IT-инфраструктуре и информационной безопасности

1. ИТ-Инфраструктура



1.1.  ИС должна обеспечивать KPI требуемого уровня сервиса в расчете на требуемую нагрузку;

1.2. ИС должна обеспечивать стабильную работу сервиса без необходимости регулярной перезагрузки ИС и прерывания сервиса;

1.3.  ИС должна обрабатывать все бизнес-транзакции вне зависимости от ограничений лицензирования. Ограничение возможно только производительностью оборудования;

1.4.  ИС должна иметь возможность масштабирования путем модернизации/добавления оборудования без внесения изменений в код или архитектуру системы;

1.5.  По возможности, должна быть предоставлена математическая модель системы для расчета Capacity;

1.6.  ИС должна позволять осуществлять мониторинг внутренних компонентов и операций, иметь возможность интеграции с внешними средствами мониторинга (BMC  Portal, MOM, NetCool);

1.7.  ИС должна иметь возможность централизованного управления всеми своими компонентами;

1.8.  ИС должна вести протоколирование действий пользователей, предоставляя полную информацию по всем запросам пользователей и результатам их обработки;

1.9.  ИС должна иметь возможность работать в 10 часовых поясах;

1.10.  Приложение и все его компоненты должны запускаться и работать без использования административных прав в ОС;

1.11. ИС должна удовлетворять действующим политикам информационной безопасности;

1.12. Для MC и BC систем архитектура системы должна в явном виде содержать Disaster Recovery Solution;

1.13. ИС должна базироваться на следующих платформах (на выбор): 



Sun/Solaris/Oracle



· Стандартные сервера серии T5 или M5000 или работать на виртуальной платформе под управлением Oracle VM

· OS Solaris 10 or higher

· Oracle Enterprise Edition 64-bit 10g/11g Release2 (patchset 10.2.0.4/11.2.0.1 or higher)



или 



HP/Microsoft/Linux

· Servers HP Proliant DL360, DL380, DL580, BL460c или работать на виртуальной платформе под управлением VmWare

· OS Windows 2008 R2 64b Server Family

· MS SQL Server 2005 

· MS SQL Server 2008

· OS Red Hat Enterprise Linux 5.4 64-bit or higher

· Oracle Enterprise Edition 64-bit 10g/11g Release2 (patchset 10.2.0.4/11.2.0.1 or higher)



1.14. ИС должна использовать в качестве дисковой подсистемы либо внутренние диски серверов, либо (в случае повышенных требований к дисковой подсистеме) дополняться HW, позволяющим включение в SAN;

1.15. ИС должна использовать системы резервного копирования данных Veritas NetBackup;

1.16. В случае применения аппаратной балансировки нагрузки, рекомендуется использовать стандартные для ВК балансировщики;

1.17. В предложенном решении должны явно содержаться  среды разработки и тестирования. Среда тестирования по HW и SW должна быть максимально приближена (в идеале - идентична) к продуктивной среде;

1.18. Если ИС в своей работе использует ПО третьих фирм (в любом виде, как то: исполняемые модули, библиотеки, части кода) - ПО третьих фирм считается неотъемлемой частью ИС, ответственность за работоспособность принимает на себя вендор в рамках договора на ИС и согласно SLA;

1.19. [bookmark: _GoBack]ИС должна быть совместима с ВК корпоративным стандартом антивируса.



Требования по информационной безопасности

 Идентификация и аутентификация

1.20.    Для всех субъектов доступа необходимо наличие следующих основных атрибутов безопасности: идентификатор пользователя, аутентификационная информация (например, пароль). Каждому пользователю должна соответствовать индивидуальная учетная запись в системе, использование групповых учетных записей запрещено;

1.20.1. Каждый пользователь ИС должен быть успешно идентифицирован и аутентифицирован до разрешения любого действия в системе;

1.20.2. Функция идентификации/аутентификации должна использовать стандартные и криптостойкие протоколы аутентификации, реализующие механизмы единого и прозрачного входа в систему, и использовать единые источники централизованного хранения информации о пользователях, используемые в Компании (Active Directory, SunOne LDAP);

1.20.3. Пользовательские идентификаторы не должны явно указывать на уровень привилегий пользователя;

1.20.4. Все стандартные (создаваемые по-умолчанию) пользователи должны быть документированы в эксплуатационной документации;

1.20.5. Должна поддерживаться возможность смены паролей, удаления, блокировки или модификации стандартных пользователей;

1.20.6. Для парольной информации ИС должен быть обеспечен контроль, в соответствии с ”Требованиями парольной защиты”;

1.20.7. Пароли, закрытые ключи ассиметричных криптоалгоритмов, ключи симметричных криптоалгоритмов должны храниться в зашифрованном виде отдельно от данных системы, доступ к хранимым данным должен быть разграничен;

1.20.8. Функция аутентификации должна активно противостоять атакам, направленных на подбор пароля, для этого, например, может использоваться временная или постоянная блокировка учетных записей, механизм увеличения временного интервала между вводом пароля, иные методы. 

1.20.9. Необходимо предусмотреть возможность временного ограничения продолжительности сессии пользователя, либо средствами ИС регулярно запрашивать аутентификационную информацию для подтверждения полномочий и продления сессии. 



1.21.  Управление доступом (авторизация). 

1.21.1. Доступ должен быть реализован на основе ролей с учетом принципов разделения обязанностей и минимизации полномочий; 

1.21.2. Каждая роль должна быть документирована с детальностью, позволяющей определить полномочия субъекта доступа по просмотру, модификации данных или по управлению системой. Необходимо, в рамках требований к ИС, определить наличие(отсутствие) средств управления ролями: создание, редактирование, удаление. 



1.22.  Протоколирование и аудит 

1.22.1. В ИС должны быть реализованы функции протоколирования событий безопасности;

1.22.2. Обязательному протоколированию (регистрации) подлежат: 

· факты использования административных привилегий, в т.ч. изменение политик аудита; 

· успешные и неуспешные попытки входа в систему; 

· факты выхода из системы; 

· запуск и остановка функции аудита. 



1.22.3. Функция аудита должна однозначно сопоставлять каждое подлежащее аудиту событие с идентификатором пользователя, который был инициатором этого события с фиксацией времени события и определением, по возможности, адреса (например, сетевого); 

1.22.4. Должно быть реализовано разграничение доступа к журналам регистрации, предотвращающее несанкционированное удаление и изменение записей в журнале; 

1.22.5. Должна быть реализована возможность, в рамках ИС, централизованного сбора и хранения журналов регистрации, либо поддерживаться интерфейс с решениями по сбору и хранению журналов, используемыми в Компании; 

1.22.6. Перечень регистрируемых событий, формат данных регистрации должны быть документированы в эксплуатационной документации на систему. 

1.22.7. ИС должна предусматривать возможность хранения данных протоколирования, в соответствии с требованиями законодательства, но не менее 6 месяцев. 



1.23.  Криптографическая поддержка. 

1.23.1. Применение средств криптозащиты обязательно при хранении и передаче строго конфиденциальной информации (во всех случаях), и передаче конфиденциальной информации по публичным сетям;

1.23.2. Для защиты данных при хранении и передаче должны использоваться криптографически стойкие алгоритмы и протоколы. Рекомендуется использовать промышленные, прошедшие тестирование, криптографические протоколы и алгоритмы: 3DES, AES, Blowfish, RSA, ГОСТ 28147-89, ГОСТ Р 34.11/34.10-2001, MD5, SHA1; 

1.23.3. В ИС, использующих криптографические системы с открытым ключом, необходима поддержка интеграции с инфраструктурой открытых ключей Компании; 

1.23.4. В коммерческой эксплуатации запрещено использовать самоподписанные сертификаты;

1.23.5. В ИС, использующих криптографические системы, должны быть реализованы функции резервного копирования и восстановления ключей шифрования. 

1.23.6. Процесс управления ключами (генерация, распределение, хранение, смена, уничтожение, восстановление) должен быть документирован 



1.24.  Управление информационными потоками. 

1.24.1. Должны использоваться стандартизированные уполномоченными организациями (IETF, W3C, OMA, 3GPP, ISO) протоколы и средства взаимодействия компонентов ИС и внешних систем, определённые и описанные в документации. 

1.24.2. Серверы, доступные из публичных сетей, должны располагаться в ДМЗ. Размещение серверов в ДМЗ производится с санкции ДИБ. Перед установкой каждого сервера в ДМЗ менеджером-владельцем сервера проводится его проверка на соответствие требованиям по ИБ для данного типа сервисов, а по решению ДИБ - сканирование и обследование на уязвимости. 

1.24.3. Если архитектурой ИС предусмотрены бэк и фронт-офисы, то они должны быть логически и физически разделены по разным серверам и подсетям. 



1.25.  Обеспечение отказоустойчивости и восстановления после сбоев. 

1.25.1. Требования по отказоустойчивости определяются исходя из критичности ИС и класса восстановления. Данные атрибуты ИС в Компании определяются на этапе формирования архитектурного высокоуровневого дизайна (HLD) ИС. 

1.25.2. Для разрабатываемых ИС, которые заменяют функции ранее существующих в Компании ИС, критичность и класс восстановления наследуются от старой ИС. 

1.25.3. Для полностью новых ИС, либо новых модулей ИС, значительно меняющих функции, критичность и класс восстановления определяются на основе метода экспертных оценок анкетных данных, полученных опросом ключевых бизнес-заказчиков ИС. 
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Приложение 6_Lisence Agreement for rezidents.doc
		ДОГОВОР No ARM-C

“_____” “_______” 2015г                     Ереван


ЗАО “АрменТел”


Ереван, Агароняна 2


именуемое в дальнейшем “Покупатель” ,


с одной стороны,


и


ООО “…………….”


…………………

именуемое в дальнейшем “Поставщик”,


с другой стороны,


заключили настоящий Договор о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


Поставщик обязуется поставить программное обеспечение  (в дальнейшем “Товар” или “Программное Обеспечение”) согласно Приложению 1 настоящего Договора, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар.


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:


а) вовремя произвести оплату за поставленный ПО согласно условиям Договора,


б) после доставки ПО в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки ПО, или письменно уведомить Поставщика об отклоненияx спецификацияx и выявленных дефектах, указанныx в настоящем Договоре, потребовав устранение всех выявленных дефектах, а при невозможности возвращения ПО.  


Дата приемки будет отложена до устранения всех недостатков Поставщиком за свой счет. 


2.2 Поставщик обязан:

а) доставить ПО в срок, указанный в Договоре и согласно условиям Договора,


б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx спецификаций и/или иных дефектов ПО, в течение 5 календарныхx дней за свой счет  устранить все выявленные дефекты и несоответствия, а при невозможности вернуть сумму, выплаченную за этот ПО,


в) обеспечить гарантийную поддержку поставленного ПО согласно условиям указанным в Приложении No 2 настоящего Договора. 


г) поставить ПО согласно Спецификациям и функциональным требованиям указанным в Приложении No 1 настоящего Договора. 

3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 

3.1. ПО поставляется Поставщиком по электронным каналам связи. 

Поставщик обязуется поставить и установить ПО в течение …. дней со дня подписания настоящего Договора. 

ПО будет использовано Покупателем на территории Республики Армения. 

4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ


4.1 Цена ПО составляет …………. драм, 20% НДС ………… драм, общая сумма Договора составляет ……….. драм. 


4.2. Покупатель осуществит оплату ПО в ниже следущем порядке:


70% от цены ПО оплачивается в течение ...............календарных дней после поставки и установки ПО и двустороннего подписания  Актов о приемке-сдаче ПО.  

7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за первый год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора;


7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за второй год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора;


7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за третий год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора;


Остальная 7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за четвертый год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора.

4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем: Дата оплаты). 


5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


5.1 В случае задержки Поставщиком поставки ПО Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости(включая НДС) не поставленного ПО за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости(включая НДС) не поставленного ПО за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от стоимости(включая НДС) не поставленного ПО за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости(включая НДС) недопоставленного ПО. 

5.1.1 Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Покупатель может применить пени в отношении Поставщика за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены  ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого ПО.

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

5.1.2 Пени при нарушении сроков устранения инцидентов ПО в течение Гарантийного периода указанны в Приложении No 2 (условия гарантийной поддержки ПО) настоящего Договора. 

5.1.3 Порядок применении штрафов Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настояшего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


5.2 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


5.3. Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

 6. Форс-мажорные обстоятельства 

6.1.Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


6.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


6.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


6.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 6.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.

6.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне. 


7. Интеллектуальная Собственность и Авторские права


7.1 Поставщик гарантирует, что поставляемые Лицензии на ПО в рамках настоящего Договора не являются предметом спора, не обременены правами третьиx лиц и иными правами, не нарушают  авторские и иные права интеллектуальной собственности третьиx лиц. Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, которые возникли не по вине АрменТела и по причинам незовисимыx от АрменТела, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любыx исков, требований. Если, в результате соответствующиx надлежащиx юридическиx процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебныx инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебныx (арбитражныx) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также обязуется возместить АрменТелу все причиненные убытки в результате нарушения данного гарантия.  


7.2 Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет, что он обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для поставки ПО предусмотренной в настоящем Договоре.


 Настоящим Поставщик гарантирует и заверяет, что Товары, поставляемые в рамках данного Договора являются оригинальными Лицензии компании “……..”, и он подписал соответствующий лицензионный договор с компанией “……..” (т.е. с правообладателем), и авторизован продать данные Лицензии компанию ЗАО “АрменТел” для использовании на территории Республики Армения. 

  Поставщик обязуется возместить АрменТел-у все причиненные убытки в результате нарушения данного гарантия.

7.3.АрменТел обязуется незамедлительно письменно информировать Поставщика о выше указанных требованных третьих лиц, предоставляя Поставщику всю информацию касательно этих требований имеющейся у него.  Поставщик обязуется за свой счет заменить или изменить ПО на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться ПО не нарушая прав третьих лиц. 


8. Конфиденциальность


Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

9.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

9.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами, и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему договору.


Поставщик обязан осуществить гарантийное обслуживание ПО в соответствии с условиями указанными в Приложении No 2 настоящего Договора. Срок гарантийного обслуживания ПО составляет 48 месяцев со дня подписания Акта Приемки ПО. 

В течение 5-и рабочих дней после истечении каждого года гарантийной поддержки Стороны подписывают соответствующий Акт гарантийной поддержки. В случае выявления дефектов подписания данного Акта откладывается до устранения этих дефектов Поставщиком. Лицензиар обязуется устранить выявленные дефекты за свой счет и в сроках согласованных с Покупателем. 


9.2 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором.


 Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющиxся между ними в момент расторжения.

9.2.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


9.2.2 В случае нарушения срока поставки ПО, указанного в настоящем договоре, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих ПО. При задержке срока поставки ПО более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право расторгнуть договор и отказаться от доставки и оплаты Товара по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении расторгнуть договор.  По согласию Покупателя срок поставки ПО может быть изменен. Изменение срока поставки ПО не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


9.2.3. Покупатель вправе также односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно предварительно информируя об этом Поставщику в следующих случаях:


а. согласно пункту 9.2.2 договора;


б. поставленный ПО не соответствует Спецификациям и/или функциональным требованиям указанных в договоре;


в. если на основании повторных приемочных тестов ПО не был принят;


г. при требованиях третьих лиц если Поставщик не может представить аналогичное ПО согласно пункту 7.3 договора;


д. при нарушении гарантий указанных в пунктах 7.1, 7.2 настоящего Договора;


е. при нарушении требований указанных в Приложении No 3 (Анти коррупционная оговорка);


ё при нарушении требованний Информационной Безопастности (п.11).


В случае расторжения Договора Поставщик обязуется возместить весь ущерб причиненного Покупателю. 

9.3 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает. 

9.4 Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 

9.5 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


9.6 Приложение 1, Приложение 2  и Приложение 3 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору, и считаются неотъемлемой частью Договора. 


10. Оговорка о неаффилированности

10.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


11.Требования по информационной безопасности.


Поставщик обязан:


· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  Покупателя только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Покупателя;


· оказывать содействие сотрудникам Покупателя и сторонним организациям, действующим от имени Покупателя, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Покупателя или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Покупателя);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Покупателя (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Покупателя;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Покупателя, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Покупателя, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Покупателя, уполномоченному сотруднику Покупателя (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать Покупателя об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Покупателя требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Поставщиком сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Полупатель


ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор


А.Пятахин


Поставщик


“....................”

РА,.......................


тел: ..................


эл.адрес: ..................

“............банк”

р/с 
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³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, 



ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, Õ»Ï³í³ñí»Éáí Çñ»Ýó Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ ÏÇó Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³ծ ծրագրային ապահովáõÙÁ, ³ÛëáõÑ»ï §²åñ³Ýù Ï³Ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ¦, ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙ ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ,


µ) Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó í»ñ³óáõÙÁ, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:

2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ, å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý Ù³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 5 ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ` í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí ³Û¹ ³åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ,


·) ³å³Ñáí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ: 


¹) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ áõ ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ:

3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ

3.1 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí:  

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É áõ ï»Õ³¹ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó …......... ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ û·ï³·áñÍí»Éáõ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ: 

4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


4.1 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÇÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿`  …………ÐÐ ¹ñ³Ù, 20% ²²Ð ……….. ÐÐ ¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁª   …………. ÐÐ ¹ñ³Ù:


4.2. ¶Ýáñ¹Á  Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÁ ÏÏ³ï³ñÇ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå.


Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 70%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó, ï»Õ³¹ñ»Éáõó ¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ²ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ......... ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³é³çÇÝ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñÏñáñ¹ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ññáñ¹ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ ÙÝ³ó³Í 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ãáññáñ¹ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

4.3. ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


5.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ³ÛÝáõÑ»ï¨` ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):

5.1.1. ºÃ» Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É, ³å³ ¶Ýáñ¹Á Ï»ï³ÝóÇ áÕç Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ëïáñ¨ Ýßí³Í Ï³ñ·áí:

îáõÛÅÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÀÝ¹áõÝÙ³Ý ûñí³ÝÇó ÙÇÝã¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÷³ëï³óÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ 0,3%-Ç ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` ÙÇÝã¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ 25%-Á:

îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

5.1.2 ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý å³ï³Ñ³ñÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ÏÇñ³é»ÉÇ ïáõÛÅ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñ): 


5.1.3 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á


¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


5.2 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


5.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.üàðê-Ø²Äàð


6.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


6.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


6.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


6.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


6.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: 


7. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


7.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ծրագրային ապահովÙ³Ý ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ í»×Ç ³é³ñÏ³ ã»Ý, »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñáí áõ ³ÛÉ Ï»ñå  Í³Ýñ³µ»éÝí³Í ã»Ý, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ áõ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:  Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), áñáÝù ³é³ç³ó»É »Ý áã ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ù»Õùáí ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇó ³ÝÏ³Ë å³ï×³éÝ»ñáí Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ºÃ» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨   å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ: 

7.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ, áñ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý  Ñ³Ù³ñ:


   Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ áõ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ §…….¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÝ »Ý, ¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ §…….¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý (³ÛëÇÝùÝ` Çñ³í³ïÇñáç) Ñ»ï ÏÝù»É ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇó»Ý½³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·Çñ, ¨ Çñ³í³ëáõ ¿ ³Û¹ ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ í³×³é»É §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À-ÇÝ` ¹ñ³Ýù Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ û·ï³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ëáõÛÝ »ñ³ßË³íáñáõÃÛ³Ý Ë³ËïÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ: 


7.3. ²ñÙ»Ýî»ÉÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í»ñ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáí ³Û¹ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Çñ Ùáï ³éÏ³ áÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ýáõÝÏóÇáÝ³É µÝáõÃ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ Ï³Ù ³ÛÝ ÷á÷áË»É ³ÛÝå»ë áñå»ë½Ç ãË³Ëïí»Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ` ³å³Ñáí»Éáí ¶Ýáñ¹Ç` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ` ãË³Ëï»Éáí »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ: 


8. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


9. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


9.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ï³ï³ñ»É Ð³í»Éí³Í 2-Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ 48 ³ÙÇë ¿` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ñ³ÝÓÝ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó:

ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²Ïï: Â»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ²ÏïÇ ëïáñ³·ñáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ í»ñ³óÝ»É ¹ñ³Ýù Çñ Ñ³ßíÇÝ áõ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ:

9.2 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ¹³¹³ñ»óí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

9.2.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15 (ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


9.2.2 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


9.2.3. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ý³Ë³å»ë ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ.


³. å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.2.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ¹»åùáõÙ.


µ. Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ ¨/Ï³Ù ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.


·. »Ã» ÏñÏÝ³ÏÇ Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É.   


¹. »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.3 Ï»ïÇ.


». ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1, 7.2 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ.


½. Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ.


¿. î»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ (11.Ï»ï):

ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ¶Ýáñ¹Ç Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ:


9.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 


9.4 ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

9.5. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

9.6 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á, Ð³í»Éí³Í 2-Á ¨ Ð³í»Éí³Í 3-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý)  Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 


10. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý

10.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:


11. Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ պարտավոր է.


· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),


· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ¶Ýáñ¹Ç սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ¶Ýáñ¹Ç ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   


· աջակցություն ցուցաբերել ¶Ýáñ¹Ç աշխատակիցներին և ¶Ýáñ¹Ç անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (¶Ýáñ¹Ç ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ¶Ýáñ¹Ç ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),


· կարգաբերել ¶Ýáñ¹Ç սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ¶Ýáñ¹Ç կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 


· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ¶Ýáñ¹Ç սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ¶Ýáñ¹Ç ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,


· ¶Ýáñ¹Ç լիազորված աշխատակցին տրամադրել ¶Ýáñ¹Ç  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ¶Ýáñ¹ÇÝ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  


· աջակցություն ցուցաբերել ¶Ýáñ¹Ç կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:


ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ


¶Ýáñ¹ª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2

§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý`

².äÛ³ï³ËÇÝ
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ÐÐ, ...............

Ñ»é` .............

¿É.÷áëï` ..............
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		Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ


Перечень ПО

		ø³Ý³ÏÁ


Ñ³ï


Количество


штука 

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí 


Цена за единицу


Армянскиx Драмов

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ


(ÐÐ ¹ñ³Ù)


Общая сумма


Армянскиx Драмов



		1

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		

		

		

		



		

		ÀÜ¸²ØºÜÀ/Итого

		

		

		



		

		Ð³ßí³ñÏí³Í 20% ²²Ð


20% НДС

		

		

		



		

		ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿` 


Подлежит  оплате  

		

		

		





		ПОКУПАТЕЛЬ / ¶Üàð¸ 

		ПОСТАВЩИК / ՄԱՏԱԿԱՐԱՐ



		§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”

		“...........”/ 





		______________/².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

		__________/
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(Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ/Условиа гарантийного обслуживания ПО)

		ПОКУПАТЕЛЬ / ԳՆՈՐԴ 

		ПОСТАВЩИК / ՄԱՏԱԿԱՐԱՐ



		

		



		______________/².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

		__________/



		

		



		

		





Приложение No. 3 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C _____ от_______2015

No.ARM-C _____ առ_______ 2015 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.3  հավելված

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.



		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:



		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;

(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.




		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն խզել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:





		¶Ýáñ¹/Покупатель

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.............................

îÝûñ»Ý/Директор 

........................
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                                                                           ЗАО “АрменТел”/ArmenTel CJSC                                                                      

                                                                                   ArmenTel                               



ПРОЕКТ/DRAFT

		LICENSE AGREEMENT

№ ARM-C

BETWEEN


“ArmenTel” CJSC 

AND


…………….

SW Supply





		ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР


№ ARM-C

МЕЖДУ


ЗАО "АрменТел"


И


………………

о предоставлении прав на использование
программного обеспечения 








		“ArmenTel” Closed Joint Stock Company, an entity lawfully organized and operating under the laws of the Republic of Armenia, having a legal address located at 2 Aharonyan st., Yerevan, 0014, Republic of Armenia, represented by General Director Mr. A.Pyatakhin, acting on the basis of the company Charters (hereinafter referred as “Licensee”);

  

		Закрытое Акционерное Общество "АрменТел", юридическое лицо, организованное и действующее в соответствии с законодательством Республики Армения, зарегистрированное по адресу: Ереван, 0014, ул. Агароняна, д. 2, Республика Армения, в лице Генерального Директора господина А.Пятахина, действующего на основании Устава (именуемое в дальнейшем  «Лицензиат»); 


  



		And

		и






		…………. Ltd, a company duly incorporated and acting under the laws of ……… and having its registered office at __________-a, (hereinafter referred to as the “Licensor”), represented by _______ acting on the basis of _____________________ on the other hand;


,




		ООО “………….”, компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством …….., чей головной офис находится по адресу: ______________ (в дальнейшем именуемой «Лицензиар»), в лице _________, действующей на основании _____________ с другой стороны;





		The Licensor and the Licensee are collectively referred to as the Parties and individually as a Party.




		Лицензиат и Лицензиар именуются вместе как Стороны, и в отдельности как Сторона.






		have concluded this Agreement (hereinafter – the "Agreement") as follows: 




		заключили настоящий Договор (в дальнейшем – "Договор") о следующем:



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		Whereas Licensor and Licensee hereby agree that Licensor shall provide to the Licensee a non-transferable, non-exclusive, irrevocable (subject to the conditions set forth herein), perpetual restricted right (License) to use the Software, and Licensee shall pay to Licensor the license fee for Software usage in accordance with the terms set forth in this Agreement; Therefore by "License fee” for the License Product in this Agreement is meant as fee which is paid to the Licensor for the transferred non-exclusive rights (License) on such License Product.




		Поскольку Лицензиар и Лицензиат настоящим соглашаются, что Лицензиар предоставит Лицензиату не подлежащее передаче (в соответствии с условиями, изложенными в данном документе) другому лицу, неисключительное, безотзывное, бессрочное право (Лицензию) использования ПО, а Лицензиат выплатит Лицензиару лицензионный платеж за использование ПО,  в соответствии с условиями, изложенными в настоящем Договоре; При этом под "Лицензионным платежом" за Лицензионный Продукт в настоящем договоре подразумевается плату, которое выплачивается Лицензиару за переданные неисключительные права (Лицензию) на такой Лицензионный Продукт.

 



		And

		и



		Whereas the Licensor and the Licensee hereby agree that the Licensor will transfer to the Licensee via electronic channels the Software ordered by the Licensee, 




		Поскольку Лицензиат и Лицензиар настоящим договариваются о том, что Лицензиар передаст Лицензиату через электронные каналы связи Программное Обеспечение, заказанное Лицензиатом, 






		

		



		Now, therefore, in consideration of the foregoing and the mutual covenants hereinafter set forth the Parties hereby agree as follows:




		С учетом вышеизложенного, а также изложенных далее взаимных обязательств, Стороны договариваются о следующем:



		0. Definitions

		0. Определения



		“Acceptance”


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (“Acceptance Certificate”) signed in accordance with the provisions of Article 5 of this Agreement. “Accept” and "Accepted" in the context of “Acceptance” shall be construed accordingly.

		«Приемка»


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 5 настоящего Договора. В контексте «Приемки» термины «Принимать» и «Принятый» толкуются соответственно.



		

		



		“Acceptance Tests” 


shall mean the formal testing conducted under the responsibility of the Licensee according to Article 5 of this Agreement.

		«Приемо-сдаточные испытания»


официальное тестирование, проводимое под ответственность Лицензиата в соответствии с Статьи 5 настоящего Договора.



		

		



		“License Product“

shall mean the software which is granted and licensed by the Licensor to the Licensee according to the terms set forth in this Agreement, and which detailed specification is provided in Annex 1 «SW Specification»

		«Лицензионный Продукт» 

программное обеспечение, которое предоставляется Лицензиату и лицензируется Лицензиаром в соответствии с условиями настоящего Договора, подробный перечень которого приводится в Приложении 1 «Спецификация ПО».



		

		



		 «Software» – shall mean all the programs and revisions, software modules and database aimed on planning and optimization tools for radio network, all related user documentation, Updates, New Releases and copies thereof including all the application feature packages,  developed or acquired and supplied by Licensor under this Agreement, including user-loadable applications and operating programs delivered hereunder.

		«Программное обеспечение» (ПО) – любые программы и их модификации, программные модули, базы данных, предназначенные для планирования и оптимизации сетей радиосвязи, вся соответствующая документация пользователя, их Обновления, Новые версии и копии, включая все пакеты приложений, разработанные либо приобретенные Лицензиаром, такие как машинно-считываемая, объектно-кодированная версия загружаемых пользователем приложений и операционных программ, поставляемых по настоящему Договору. 



		

		



		«Affiliated Company» – 


 shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by Agreement, or otherwise.

		«Аффилированная компания» –


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом.



		

		



		“Software Update”


shall mean a revision to an already approved and released Software version to introduce fault corrections and/or improvement to already approved Software features. Software updates will be able to be uniquely identified and documented as an incremental release of the base Software Release to which it relates.




		«Обновление Программного Обеспечения»


модификация ранее утвержденной и выпущенной версии Программного Обеспечения с целью устранения неисправностей и (или) улучшения ранее утвержденных свойств Программного Обеспечения. Обновления Программного Обеспечения можно уникально идентифицировать и документально оформить в качестве инкрементной версии базовой Версии Программного Обеспечения, к которой она относится.



		“Software Release”


shall mean  software program (high level script or binary code compilation) created by the manufacturer of the equipment or the producer of its software part, accepted by the Purchaser at a certain time and complying with all of the following criteria:

(a) Announced at a certain time by the manufacturer of the equipment or its software part as available for shipment to any customer in the world for installation on the equipment that is in use or on the initially purchased equipment;

(b) Has a unique number assigned to it that differs it from all previous versions and releases;


(c) Includes a certain set of features and functions that are standardized by international bodies and documents, for example, 3GPP, ETSI GSM/MoU and others;

(d) Differs according to the abovementioned set of features and functions from the previous Software Releases;

(e) Has final fixes for bugs, identified in previous releases; 


(f) Is described in a timely presented software or product roadmap with a mention of new features and functions included into it according to criteria as specified in p.c) and p.d) in this definition.




		«Версия Программного Обеспечения»


означает программный продукт (скрипт  или компиляцию бинарного кода) созданный производителем Оборудования или изготовителем его программной части, принятый Покупателем в определенное время и удовлетворяющий следующим критериям:


(а) Объявлена в определенное время производителем Оборудования или его программной части как доступный для поставки любому заказчику в мире для установки на первоначально устанавливаемом оборудовании или  уже имеющемся в эксплуатации;


(b) Имеет приписанный ему уникальный номер, отличающий его от всех предыдущих версий  и релизов;


(c)  Включает определенный набор свойств и функций, стандартизированный международными органами и документами, например, 3GPP, ETSI GSM/MoU и другими;


(d) отличается по упомянутому выше набору свойств и функций от предыдущих Версий Программного обеспечения;


(e) Содержит набор окончательных исправлений ошибок, выявленных в предыдущих версиях;  


(f) Описано в заранее регулярно предоставляемых планах программ или продуктов, включая указание новых свойств и функций, включенных в него в соответствии с критериями, указанные в п. c) и п.d) настоящего определения..



		

		



		All other words and definitions used in this Agreement shall have the meaning attributed to them as defined herein.



		Все остальные слова и определения, использованные в настоящем Договоре, должны иметь значение, которое определено в настоящем документе.



		

		



		1. Scope OF THE AGREEMENT 

		1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 



		

		



		1.1 As per the present Agreement the Licensor undertakes granting to the Licensee the Licenses (right to use), subject to the Licensee paying to the Licensor the license fees for such Licenses as set out under this Agreement.




		1.1 По настоящему Договору Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату Лицензии (право на использование) на Программное Обеспечение при условии, что Лицензиат осуществит в пользу Лицензиара лицензионный платеж  за такие Лицензии согласно условиям настоящего Договора. 



		

		



		2. SW SPECIFICATION

		2. СПЕЦИФИКАЦИЯ ПО



		

		



		2.1. The Licensor undertakes to deliver the Software via electronic channels, in accordance with Annex 1 «SW Specification» ( hereinafter – “Specification”) to the present Agreement.

		2.1 Лицензиар обязуется поставить ПО Лицензиату по электронным каналам передачи данных в соответствии Приложении № 1 «Спецификация ПО» (далее -  «Спецификация») к настоящему Договору. 



		The rights for SW (License) shall be transferred for usage of SW in the territory of the Republic of Armenia.

		Права на ПО (Лицензии) передаются для использования ПО на территории Республики Армения. 






		2.2 The scope of License and the amount of the license shall also be indicated in the Specification.



		2.2 В Спецификации также указан объем Лицензии и размер лицензионного платежа. 



		

		



		3. license fee 

		3. ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ПЛАТЕЖ 



		

		



		3.1 The license fee shall be fixed and paid to the Licensor in US Dollars. 


3.2 Taxes: Prices do not include any custom duties, duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.  




		3.1 Лицензионный платеж будет установлен и произведен в пользу Лицензиара в Долларах США. 

3.2 Налоги: Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимые,  в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.



		

		



		In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and Republic of ………, or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Licensor for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Licensee with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that Licensor is a resident of the Republic of ……. in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil


In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Licensee  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.



		При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества 
заключенного между Республикой Армения и Республикой ……….. (далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Лицензиар, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Лицензиату справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Лицензиар является резидентом Республикой ……….. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Лицензиаром справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Аппостилем.


В случае не предоставления Лицензиаром до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Лицензиат, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения.



		

		



		

		



		

		



		4. TERMS OF PAYMENT

		4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА



		

		



		4.1 The value of License Product(SW) ……… USD, which shall be paid by the Licensee as follows:


70% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of Acceptance Certificate (on License Product(SW) integration) signature by the Parties in accordance with the Article 5 of this Agreement; 

7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the first year;

7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the second year;


7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the third year, and the remaining. 7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the forth year.




		4.1  Стоимость Лицензионного Продукта(ПО) составляет ……… USD, которая оплачивается Лицензиатом ниже следующем порядке:


70% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки внедрения соответствующего Лицензионного Продукта(ПО) в соответствии с Статьи 5 настоящего Договора; 

7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за первый год поддержки;

7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за второй год поддержки;

7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за третий год поддержки, и последняя 7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за четвертый год поддержки.






		

		



		4.2 The fact of granting the License to the Licensee shall be confirmed by a dully signed Acceptance Certificate as stipulates in the Article 5. 

		4.2 Факт предоставления Лицензии (право на использование) Лицензиату должен быть подтвержден надлежащим  образом, подписанным Актом сдачи-приемки, как это указано в Статье 5. 



		

		



		4.3 The date of payment and accordingly the performance by the Licensee of its payment obligations hereunder is allowance of funds from the Licensee’s bank account. 

		4.3 Днем оплаты и, соответственно, исполнения Лицензиатом своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета банка Лицензиата.





		

		



		5. SW DELIVERY, ACCEPTANCE.

		5. ПОСТАВКА ПО, ПРИЕМКА.



		

		



		5.1 The Licensor shall deliver the SW as specified in Annex 1 of this Agreement within …..calendar days from the date of this Agreement signature. On receiving by the Parties of the written notices, stating that the Licensor has granted and the Licensee has obtained the Software via electronic channels in accordance with the Agreement’s terms and conditions, the Parties shall initiate the Acceptance test of the corresponding Software in order to check if the Software complies with the relevant technical specifications provided by Licensor.


5.1 

		5.2 Лицензиар предоставляет ПО указанную в Приложении No 1 настоящего договора в течение …….календарных дней со дня подписания настоящего Договора. После получения Сторонами письменных уведомлений о том, что Лицензиар предоставил, а Лицензиат получил соответствующее  Программное обеспечение по электронным каналам, согласно условиям настоящего Договора, Стороны должны инициировать приемочное тестирование соответствующего программного обеспечения с целью проверки, отвечает ли Программное обеспечение соответствующим техническим спецификациям, предоставленным Лицензиаром.



		

		



		5.3 5.2. Acceptance tests shall be initiated within ten (10) working days after transferring of the Software to the Licensee. Acceptance tests shall be completed within 10 (ten) working days from commencement providing that no critical or major faults and/or anomalies are reported and all the tests, specified in the agreed acceptance tests program, are successfully completed. The above mentioned period may be changed upon Parties’ written agreement.

		5.4 Приемочные тесты будут инициированы в течение 10 (десяти) рабочих дней после передачи Лицензиату Программного обеспечения. Приемочные тесты должны быть завершены в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня начала тестирования, при условии, что не будет зафиксировано никаких критических или крупных проблем и/или отклонений, а также что все тесты, определенные и согласованные в программе приемочного тестирования, завершены успешно. Упомянутый выше период может быть изменен по письменному согласию Сторон.



		

		



		5.3 Within 10 (ten) working days after the successful completion of the acceptance tests an Acceptance Certificate will be drawn up and signed by both Parties.  If critical or major faults and/or anomalies are discovered and not corrected by the Licensor during the testing, the Licensee may reject this Software. In such case the Licensee will issue within a period of ten (10) working days a rejection report to the Licensor listing the shortcomings which led to the rejection. In case if the rejection report is issued, the Licensor and/or its authorized representative shall use best efforts to remedy the shortcomings and re-offer the Software for Acceptance re-testing, in conformity with the above mentioned procedures within the period agreed by both Parties.

5.3.1 If the SW has not achieved the Acceptance following the results of the Acceptance testing, the Licensee may apply against the Licensor penalties for the whole period of delay as set forth below. 


Penalties shall be calculated starting from the agreed Acceptance date till the actual Acceptance at the rate of 0,3% of the price of the delayed SW for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 25% of the price of such delayed SW.

		5.5 В течение 10 (десяти) рабочих дней после успешного завершения приемочных тестов будет составлен и подписан обеими Сторонами Акт сдачи-приемки. В случае обнаружения критических или крупных проблем и/или отклонений и не исправления их Лицензиаром во время тестирования, Лицензиат имеет право отклонить такое Программное обеспечение, в случае чего Лицензиат предоставит Лицензиару в течение 10 (десяти) рабочих дней отчет об отклонении, содержащий перечень дефектов, приведших к отклонению. В последнем случае Лицензиар и/или его уполномоченный представитель предпримет все меры для исправления дефектов и вновь предоставит такое Программное обеспечение для повторного приемочного тестирования, в соответствии с вышеупомянутыми процедурами, в период, согласованный обеими Сторонами.

5.3.1 Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Лицензиат может применить пени в отношении Лицензиара за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены задержанного ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого задержанного ПО.  



		

		



		5.4 If, after the expiration of the above mentioned in article 5.2 no Acceptance Certificate on SW has been signed by the Licensee and no rejection report has been issued by the Licensee to the Licensor, or upon Licensee’s use of the Software other than in a manner necessary to perform the Acceptance test, the Software concerned will be considered as having been Accepted by the Licensee and the Licensor shall draw up and sign the Acceptance Certificate alone, and deliver within three (3) days a copy to the Licensee of such Acceptance Certificate.

		5.4 Если по истечении срока, указанного в параграфе 5.2 выше, Лицензиат не подписывает Акт сдачи-приемки ПО и не направляет Лицензиару сообщение об отказе от продукции; либо в случае использования Программного обеспечения Лицензиатом любым способом за исключением того, который необходим для проведения Приемочных испытаний, соответствующее Программное обеспечение будет считаться принятым Лицензиатом. В этом случае Лицензиар самостоятельно составляет и подписывает Акт сдачи-приемки, после чего передает в течение трех (3) дней Лицензиату экземпляр такого Акта.



		

		



		5.5 Minor defects or shortcomings of the Software not affecting the use of the Software being in operation will not give rise to the right of rejection of the Software concerned provided that the Licensor shall undertake to remedy such defects and shortcomings within a reasonable time arranged with the Licensee.




		5.5 Незначительные проблемы или дефекты Программного обеспечения, не влияющие на  использование ПО, находящегося в эксплуатации, не будут являться причиной предоставления права на отклонение Программного обеспечения, при условии, что Лицензиар обязуется исправить такие проблемы и дефекты в наиболее разумные сроки согласованные с Лицензиатом.



		

		



		5.6 Licensee shall have the right to terminate the relevant portion of the Agreement if after the expiration of the above mentioned in article 5.2 the Acceptance tests of this Software have not been successfully completed. In that case, Licensee shall provide Licensor within a period of ten (10) days a written notice of such termination of the relevant portion of the Agreement.

		5.6 Лицензиат имеет право прекратить часть Договора в отношении Программного Обеспечения, в случае если в течение срока, указанного в Статье 5.2 приемо-сдаточные испытания такого Программного Обеспечения не были успешно завершены. 


В этом случае Лицензиат должен предоставить Лицензиару в течение 10 (десяти) дней письменное уведомление о таком прекращении части Договора.



		

		



		5.7 License on relevant Software shall be deemed provided to Licensee after Acceptance Certificate is signed as specified above.




		5.7 Лицензия на соответствующее Программное обеспечение будет считаться предоставленной Лицензиату после подписания Акта сдачи-приемки, как указано выше.  



		

		



		6. COMING INTO FORCE OF THE AGREEMENT AND THE TERM

		6. СРОК ВСТУПЛЕНИЯ ДОГОВОРА В СИЛУ



		

		



		6.1 This Agreement shall enter into force from the date of its signature by both Parties and shall be valid till the complete performance of their obligations by the Parties assumed under this Agreement. 

		6.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств по Договору.



		

		



		

		



		

		



		7. TERMINATION

		7. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА



		

		



		7.1 Either Party may terminate this Agreement by notice in writing to the other Party on the occurrence of any of the following events:


a) If the other Party commits a material breach of this Agreement and after receipt of a written notice specifying the breach or default shall fail to remedy the breach within a specified period of time set forth in the said notice, which period of time shall be reasonable taking into account all relevant circumstances but in any event shall not be less than twenty (20) business days.

b) If bankruptcy or insolvency proceedings are instituted against the other Party and such proceedings are not dismissed within ninety (90) days from the date of proceedings, or the other Party makes an assignment for the benefit of its creditors.

c) Due to a force majeure event, provided that the force majeure event prevents the non-terminating party from performing its obligations for a period of at least thirty (30) consecutive days.

d) - violation of terms of delivery/Acceptance of SW, where the delay is more than 10 (ten) calendar days.



		7.1 Любая Сторона может прекратить действие настоящего Договора путем направления письменного уведомления другой Стороне при наступлении любого из следующих событий:


a) Если Сторона допустит существенное нарушение настоящего Договора и после получения письменного уведомления о нарушении или неисполнении обязательств не сможет устранить нарушение в течение срока, указанного в таком уведомлении, при условии разумности такого срока с учетом всех сопутствующих обстоятельств, который в любом случае не должен быть менее двадцати (20) рабочих дней.


б) Если в отношении другой Стороны будет возбуждена процедура банкротства или несостоятельности и такая процедура не будет отменена в течение девяноста (90) дней от даты начала такой процедуры или другая Сторона  уступит право требования в пользу своих кредиторов.


в) Возникновение форс-мажорного обстоятельства при условии, что оно препятствует стороне, не расторгающей Договор, выполнять свои обязательства в течение не менее тридцати (30) дней подряд.

г) - нарушение сроков поставки/Приемки ПО, при котором задержка составит более 10 (десяти) календарных дней.





		7.2. If force majeure circumstances have occurred:


7.2.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.


7.2.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 7.2. 1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The Party claiming Force Majeure shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on this Agreement performance. 


7.2.3. If a Party fails to give the other Party said notification pursuant to Section 7.2. 3, it shall not be entitled to exemption from liability for the event of Force Majeure.


7.2.4. In the case of a Force-Majeure event continuing for longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate and mutually agree as to any actions to be taken to manage the Parties relationship under this Agreement.


7.2.5. In case of Force-Majeure lasting longer than three (3 months the Parties shall be entitled to terminate this Agreement. In case of termination pursuant to this Section 7.2.5, neither Party shall incur any liability as a result of such termination.




		7.2. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств:


7.2.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, война или военные действия и т.п.


7.2.2
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 7.2.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.


7.2.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) календарных дней извещение,  предусмотренное  в  п.  7.2. 2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.


7.2.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 7.2.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


7.2.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 3 (трех) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 7.2.5.






		7.2 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination; in particular Articles: 3 (License fee), 4 (Terms of Payment), 7.1 (Termination), 8 (Confidentiality), 11 (Applicable Law and Disputes), 12 (Title and License Restrictions), 13 (Liability), 14 (Notices), and 15 (Legal Addresses and Bank details of the Parties).



		7.2 Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения, в особенности Пункты 3 (Лицензионный платеж), 4 (Условия Платежа), 8 (Конфиденциальность), 11 (Применимое право и порядок рассмотрения споров) 12 (Права и ограничения лицензии), 13 (Ответственность), 14 (Уведомления) и 15 (Юридические адреса и Банковские реквизиты сторон).



		

		



		7.3 In case Licensee terminates the relevant portion of the License Order per Article 5.6 of this Agreement then Article 10 (Warranty, Maintenance & Remote Support) will also survive the termination for Licensed Products that are Accepted and fully paid for.

		7.3. Если Лицензиат, в соответствии с условиями в Статьи 5.6 настоящего договора, прекратит часть Лицензионного Заказа, в этом случае Статья 10 (Гарантия, Техническое обслуживание и Дистанционная поддержка) остается в силе после данного прекращения в отношении Лицензионных Продуктов, которые были Приняты и оплачены в полном объеме.



		

		



		8.CONFIDENTIALITY

		8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		8.1.
The Parties shall not disclose to any third party any confidential information provided by the other Party under this Agreement. Confidential information disclosed under this Agreement may only be used for the purpose of this Agreement. 




		8.1 Стороны не должны раскрывать никакой третьей стороне никакую конфиденциальную информацию, предоставленную другой Стороной в рамках настоящего  Договора. Конфиденциальная информация, раскрытая в рамках настоящего  Договора может использоваться только в целях настоящего  Договора.






		8.2. Neither Party shall advertise, publish or otherwise disclose the existence or terms of this Agreement to any third party without the other Party’s prior written approval. Any material intended for publication and relating to this Agreement must be approved by the other Party. The same shall apply to a Party’s subcontractors, if applicable. 

		8.2. Никакая из Сторон не должна рекламировать, публиковать или иным образом раскрывать существование или условия настоящего Договора любой третьей стороне без предварительного письменного одобрения другой Стороны. Любой материал, предназначенный для публикации, и касающийся настоящего Договора должен быть одобрен другой Стороной. То же самое должно применяться к субподрядчикам Сторон, если это применимо.






		8.3. A Party shall not be liable for disclosure of confidential information if:

		8.3.Сторона не будет нести ответственность за раскрытие конфиденциальной информации если:



		a)
it was public knowledge at the time of disclosure or thereafter becomes public knowledge through no fault of the recipient Party;

		a) она была известна общественности в момент раскрытия, или соответственно становится достоянием общественности без какой либо вины получающей Стороны;



		b)
it is independently developed by the recipient Party without the use of the confidential information obtained from the other Party or from a third party;

		b) она разработана независимо получающей Стороной без использования конфиденциальной информации, полученной от другой Стороны или третьей стороны;



		c)
it is received from a third party having no obligations of confidentiality to the disclosing party; or

		c) она получена от третьей стороны, не имеющей никаких обязательств конфиденциальности по отношению к раскрываемой стороне; или



		d)
disclosure is required by law or regulation and (i) the disclosing Party is informed prior to disclosure; and (ii) is given the possibility to seek an injunction or other protective order regarding the information to be disclosed.




		d) Раскрытие требуется согласно закону или предписаниям и (i) раскрываемая Сторона проинформирована до раскрытия; и (ii) дается возможность изыскать судебный запрет или другой охранный судебный приказ относительно информации, которая должна быть раскрыта 



		

		



		8.4 Neither Party may assign its rights and/or obligations hereunder without the prior written consent of the other Party, which consent shall not be unreasonably withheld.

Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Licensor shall not be entitled to assign in whole or in part  any if its payment rights  under the Agreement to the third parties or any financial institution without the prior written approval of the Licensee.




		8.4 Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и/или обязанности по настоящему Договору без предварительного письменного согласия другой Стороны, в согласии которой не должно быть отказано без разумной причины.

Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Лицензиар не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без предварительного письменного согласия Лицензиата.






		

		



		8.5
The confidentiality obligations set forth in this Article 8 shall survive termination of this Agreement for a period of three years.

		8.5 Обязательства конфиденциальности, предусмотренные настоящей Статьей 8, будут продолжать действовать после прекращения действия данного Договора в течение трех лет.



		

		



		8.6 If the Parties have executed the Non-Disclosure Agreement (hereinafter the “NDA”), which shall be effective during the term of the present Agreement, in case of possible conflict between the provisions of the  present Article and the provisions of NDA, the provisions of NDA shall prevail as to the subject matter of such conflicting provisions.

		8.6 Если между Сторонами было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.



		

		



		9. OTHER terms

		9. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		9.1 The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Supplier 


 and  


(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 


"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.




		9.1 Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщик, и 


(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.






		

		



		 

		 



		9.2 Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Paries are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees acceptance on such personal data processing.


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List;


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.

		9.2 В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.





		9.3 Intellectual Property Rghts:


9.3.1 All copyrights and other intellectual property rights in the Software belong and will belong to the owner (licensor).

9.3.2 Nothing in this Agreement shall not be considered as affecting or affected by intellectual property rights owned by one of the parties or acquired and developed outside of this Agreement.

9.3.3. Under the terms of transferred licenses the  Licensee granted an unlimited time (for the duration of the exclusive rights of the copyright owner (unless otherwise specified in the Agreement)), non-exclusive right to use the Software in his business activities.

9.3.4. . Licensor shall provide the Licensee with one (1) set of documentation (the "Documentation"), including drawings, descriptions, manuals, etc., allowing to carry out the operation and maintenance of the Software.


Documentation will be available in Russian and in a standard format to the holder of the simultaneously with the Software.


If it is found that any part of the included documentation is incomplete and / or incorrect, the party discovered the flaw, shall notify the other Party about it, and Licensor shall without delay to complete and / or correct a part of the documentation.

9.3.5 Licensor bears the full financial responsibility for compliance with copyright and related rights of third parties and his employees (including exclusive property rights to use and so on.) in the performance of its obligations hereunder and warrants that he has all necessary rights and permissions from SW manufacturers and software owners of property rights to the software to meet his obligations under this Agreement, and provide full protection and release the Licensee from any claims or conduct other proceedings against the Licensee if such proceedings stated that the transfer of software / licenses under this Agreement violates intellectual property rights of third parties, and promptly reimburse the Licensee for all losses that may be brought or caused to the Licensee related to infringement of copyright, property and related rights of third parties arising from the execution by the Licensor of its obligations under this Agreement, including the restoration of the lost warranty on software in due to its repair or other interference of employee of Licensor.

Licensor shall pay the Licensee all losses it may incur in connection with the final decision made by a court of competent jurisdiction in respect of such breach. At the same time, however, the Licensor:


a) shall be promptly notified by the Licensee in writing of any claims and prosecution in connection with such violation, and get a full opportunity and the right to organize the defense and settlement of such disputes and


b) shall have all information and possible assistance from the Licensee for the organization of such protection or for the settlement of disputes.

9.3.6 If the final decision finds an copyright infringement by the Licensor while using the software and distribution of SW  is prohibited, Licensor may, at its discretion and at its own expense:


(i) ensure the Licensee the right to continue to legally use that part of the software, the use of which does not infringe the rights of, or


(ii) a change of the software in such a way that its use would not constitute a violation of the rights, unless the change in this part of the software does not unsuitable for the purpose for which it was designed; or


(iii) remove a part and compensate Licensee in full the amount paid for such part of SW, unless the removal of this part does not make software unfit for the purpose for which it was designed;


(iv) Licensee paid compensates them for the price of such software (license).

 

		9.3  Права интеллектуальной собственности 


9.3.1 Все авторские, и иные права интеллектуальной собственности на Программное обеспечение принадлежат и будут принадлежать правообладателям (лицензиарам). 

9.3.2 Ничто в настоящем Договоре не будет рассматриваться как нарушающее или затрагивающее права интеллектуальной собственности, принадлежащее одной из Сторон или разработанное и приобретенное за рамками настоящего Договора.

9.3.3 По условиям передаваемых Лицензий Лицензиат получает на неограниченное время (на весь срок действия исключительного права правообладателя (если иное не определено в Договоре)) неисключительные права на использование Программного обеспечения в своей хозяйственной деятельности.  


9.3.4. Лицензиар должен предоставить Лицензиату один (1) комплект документации (далее «Документация»), включающий чертежи, описания, руководства и т.п., позволяющие осуществлять эксплуатацию и техническое обслуживание Программного обеспечения. 


Документация будет предоставлена на русском языке и в стандартном для правообладателя ПО формате одновременно с Программным обеспечением. 


В случае если будет обнаружено, что какая-либо часть поставленной Документации неполна и/или неверна, Сторона, обнаружившая этот недостаток, должна известить о нем другую Сторону, а Лицензиар должен без задержки восполнить и/или исправить такую часть Документации.   


9.3.5 Лицензиар несет полную имущественную ответственность за соблюдение авторских и смежных прав третьих лиц и своих сотрудников (в том числе исключительных имущественных прав на использование и пр.) при выполнении обязательств по настоящему Договору и гарантирует, что обладает всеми необходимыми правами и разрешениями от фирм производителей ПО и владельцев имущественных прав на ПО для выполнения своих обязательств по настоящему Договору, и предоставит полную защиту и освободит Лицензиата от любых претензий и исков, или проведении иных процессуальных действий против Лицензиата, если в ходе таких разбирательств заявлено, что передача ПО/Лицензий по настоящему Договору нарушает интеллектуальные права третьих лиц, а также незамедлительно возместит ему все убытки, которые могут быть предъявлены или причинены Лицензиату, связанные с нарушением авторских, имущественных и смежных прав третьих лиц и вытекающие из выполнения Лицензиаром своих обязательств по настоящему Договору, включая восстановление потерянной гарантии на ПО в связи с его ремонтом или иным вмешательством  сотрудником Лицензиара.

Лицензиар оплачивает Лицензиату все убытки, которые он может понести в связи с окончательным решением, принятым судом соответствующей юрисдикции в связи с таким нарушением. При этом, однако, Лицензиар: 


а) должен быть незамедлительно уведомлен Лицензиатом в письменной форме обо всех претензиях и судебном преследовании в связи с таким нарушением, и получить полную возможность и право самостоятельно организовать защиту и урегулирование подобных споров и 


b) должен получить от Лицензиата всю информацию и посильную помощь для организации такой защиты либо для урегулирования спорного вопроса.


9.3.6 Если принятое окончательное решение устанавливает факт нарушения Лицензиаром авторских прав при использовании ПО и распространение такого ПО запрещается, Лицензиар вправе, по своему усмотрению и за свой счет: 


(i) обеспечить Лицензиату право далее на законных основаниях использовать ту часть ПО, использование которой не ущемляет права, или 


(ii) изменить такую часть ПО таким образом, что его использование не будет являться ущемлением прав, если только изменение этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; или 


(iii) удалить такую часть и компенсировать Лицензиату заплаченную им за эту часть цену в полном объеме, если только удаление этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; 


(iv) компенсирует Лицензиату заплаченную им цену за такое ПО (Лицензии).






		

		



		10. WARRANTY, MAINTENANCE & REMOTE SUPPORT 

		10. ГАРАНТИЯ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ДИСТАНЦИОННАЯ ПОДДЕРЖКА 



		

		



		10.1 The Warranty includes Software and documentation Updates, the new Software Releases and the technical support. The detailed Warranty technical support is mentioned in Annex No 2 (Warranty service level agreement) of this Agreement. The warranty support period is forty eight (48) months starting from the signature of SW Acceptance Certificate (“Warranty Period”). 



		10.1 Гарантия включает Обновления Программного обеспечения и документации, предоставление новых Версий Программного обеспечения, и техническую поддержку. Условия гарантийной поддержки детализированы в Приложении No 2 (Соглашение об уровня гарантийной поддержки) настоящего Договора. 

Гарантийный период поддержки составляет сорок восемь (48) месяцев с даты подписания Акта сдачи-приемки ПО (в дальнейшем - “Гарантийный период”). 



		Within 5 working days after the expiry of each year warranty support the Parties will sign the respective Act on warranty support. In case of reaviling defects the signature of such Act shall be postponed till the elimination of such defects by the Licensor. The Licensor undertakes to eliminate such defects at his own expanse and at the terms agreed with the Licensee. 

		В течение 5-и рабочих дней после истечении каждого года гарантийной поддержки Стороны подписывают соответствующий Акт гарантийной поддержки. В случае выявления дефектов подписания данного Акта откладывается до устранения этих дефектов Лицензиаром. Лицензиар обязуется устранить выявленные дефекты за свой счет и в сроках согласованных с Лицензиатом. 





		10.2 Licensor warrants that normal and uninterrupted operation of SW during the Warranty Period as stated above, in accordance with the warranty support terms specified in Annex No 2 of this Agreement. 




		10.2 Лицензиар гарантирует нормальную и бесперебойную работу Программного обеспечения в течение всего Гарантийного периода указанного выше, согласно условиям гарантийной поддержки указанных в Приложении No 2 настоящего Договора. 





		

		



		

		



		

		



		11. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		11. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ



		

		



		11.1 All disputes and differences, which may arise out of this Agreement, shall be settled in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

11.2 The Parties agreed to settle all disputes, which may arise in consequence of or in connection with the implementation of this Agreement by means of negotiations.

		11.1 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора, должны быть разрешены в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

11.2 Стороны договорились разрешать любые споры, возникающие вследствие или в связи с исполнением настоящего Договора, путем переговоров.



		

		



		11.3 All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial 
Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force. The governing law shall be the Russian Federation law. The language of Arbitration proceeding is: Russian, the place of arbitration: Moscow. 

		11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимое право является право Российской Федерации. Язык арбитражного разбирательства: Русский, место проведения арбитража: г.Москва.  



		

		



		12. TITLE AND LICENSE RESTRICTIONS

		12. ПРАВА И ОГРАНИЧЕНИЯ ЛИЦЕНЗИИ



		

		



		12.1 The Software and the documentation (delivered to Licensee pursuant to this Agreement), shall remain Licensor’s (and/or its third party licensors') property. All intellectual property rights in the Software shall be owned solely by Licensor. 

		12.1 Программное обеспечение и документация (предоставляемые Лицензиату на основании настоящего Договора) остаются собственностью Лицензиара (и/или третьих сторон, являющихся его лицензиарами). Все права интеллектуальной собственности на Программное обеспечение принадлежать исключительно Лицензиару. 



		

		



		12.2 The Licensee is not entitled to interfere with the Software or any parts thereof, or to modify or adjust the marks or copyright information with respect to the Software.




		12.2 Лицензиат не вправе менять  Программное обеспечение или любую его часть, а также модифицировать или корректировать маркировку или информацию об авторском праве на Программном обеспечении.



		

		



		12.3 The Licensee is not entitled to analyze or decompile the Software or any part thereof; neither is the Licensee entitled to convert the Software or any part thereof into machine language code, nor is Licensee entitled to sell, license, lease, assign, transfer, pledge or share its rights under this Agreement with/to any third parties unless specifically set forth otherwise herein.

		12.3 Лицензиат не вправе анализировать или декомпилировать Программное обеспечение или любую его часть. Он также не имеет права преобразовывать Программное обеспечение или любую его часть в язык машинных кодов. Лицензиат не вправе продавать, передавать по лицензии, сдавать в аренду, переуступать, закладывать или иным образом передавать или делить свои права по настоящему Договору с любой третьей стороной, если особо не оговорены иные условия.



		

		



		13. LIABILITY

		13. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		13.1 UNDER NO CIRCUMSTANCES WILL EITHER PARTY BE LIABLE TO THE OTHER UNDER ANY AGREEMENT, STRICT LIABILITY, NEGLIGENCE OR OTHER LEGAL OR EQUITABLE THEORY, FOR ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOST PROFITS IN CONNECTION WITH THE SUBJECT MATTER OF THIS AGREEMENT EVEN IF THE PARTY IS ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. Without derogating from the above, in any event the cumulative liability of Licensor related to this Agreement shall not exceed the license fees paid by Licensee to Licensor with respect to the Software during the previous twelve (12) month period.




		13.1 НИ ОДНА ИЗ СТОРОН ПРИ ЛЮБЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО ЛЮБОМУ КОНТРАКТУ, ОБЪЕКТИВНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ, ХАЛАТНОСТИ ЛИБО ПРИ ИНЫХ ЗАКОННЫХ ИЛИ СПРАВЕДЛИВЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ В СЛУЧАЕ ЛЮБЫХ СЛУЧАЙНЫХ ИЛИ КОСВЕННЫХ УБЫТКОВ ЛИБО ПОТЕРИ ПРИБЫЛИ В СВЯЗИ С ПРЕДМЕТОМ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА ДАЖЕ, ЕСЛИ СТОРОНА БЫЛА ПРЕДУПРЕЖДЕНА О ВОЗМОЖНОСТИ ТАКИХ УБЫТКОВ. Не умаляя сказанного выше, настоящим оговорено, что совокупная ответственность Лицензиара по настоящему Договору не превышает лицензионных платежей, которые были выплачены ему Лицензиатом за Программное обеспечение в течение предыдущих двенадцати (12) месяцев.



		

		



		13.2 Penalties: The Licensee can apply a penalty against the Licensor at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each day of delay in shipment by Licensor during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped License Product(SW) cost. 


Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Licensee and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Buyer shall not be entitled to penalty. 


The payment of penalty shall not relieve Licensor from the obligation to correct the problems reported during Acceptance Testing so that the Software, License and/or Services may be accepted by the Licensee.

13.3 The penalties in case of non elimination of incidents by the Licensor within the warranty support are specified in Annex No 2 of this Agreement.  

		13.2 Штрафы: В случае задержки Лицензиаром поставки Лицензионного Продукта (ПО), Лицензиат может применить в отношении Лицензиара пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО) за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО) за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО)  за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать  25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного Лицензионного Продукта(ПО). 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Лицензиата и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


Оплата пени не освобождает Лицензиара от обязательств по исправлению проблем, установленных в ходе Приемочного тестирования, таким образом, чтобы ПО, Лицензии могли быть приняты Лицензиатом.

13.3. Штрафы  при не устранения Лицензиаром инцидентов возникших в течение  гарантийной поддержки указанны в Приложении No 2 настоящего Договора. 



		13.4. The procedure on penalty application by the Licensee

The Licensee shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Licensor. 


The Licensor shall pay to the Licensee the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Licensee shall pay to the Licensor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


14. NOTICES

		13.4 Порядок применении штрафов Лицензиатом:

 Лицензиат оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Лицензиара инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Лицензиар оплачивает Лицензиату сумму выпущенного в его адрес Лицензиатом инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Лицензиат оплачивает Лицензиару ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


14. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:




		Все уведомления и любая информация, за исключением счетов, информации по поставкам, а также технической информации по настоящему Договору, должны направляться любой Стороной другой Стороне по почте или  факсом по следующему адресу:



		

		



		If to the Licensee

Hasmik Avagyan


Telephone number  +37410 29 02 46   


E-mail:   HASAvagyan@beeline.am 


Address: 2 Agaronyan st., Yerevan, 0014, Republic of Armenia




		Лицензиату

Асмика Авакяна

Телефон:    +37410 29 02 46   


E-mail:  HASAvagyan@beeline.am


Адрес: Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения






		

		



		If to the Licensor

Mr. ………..

Address:  ………

Telephone number: +……..

Fax:  +………

E-mail: ………..

15.Infosecurity requirements

The Licensor is obliged to:

observe the confidentiality provisions;

access the supported resources of the Licensee only through secured data channels and base on the principles of user personalization;

provide assistance to the Licensee’s employees and third parties acting on behalf of the Licensee during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Licensee or the vendors of technological and information systems);

configure infosecurity services of the supported resources of the Licensee (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system vendors and the Licensee;

reconfigure security services of the supported resources of the Licensee only after a written approval is issued by the representatives of the Licensee in charge of the information security, including those received via electronic mail;

provide the Licensee with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Licensee to the representative of the Licensee at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Licensee about changes in this list;

provide assistance to the Licensee in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Licensee. The conformance of the Licensor with the infosecurity requirements established by the Licensee can be confirmed by the Licensor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.



		Лицензиару


ФИО …………..

Адрес: ………..

Тел.: +…….

Факс:  +…………….

E-mail:
…………

15. Требования по информационной безопасности  

Лицензиар обязан:

соблюдать положения о конфиденциальности;

осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Лицензиата только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Лицензиата;

оказывать содействие сотрудникам Лицензиата и сторонним организациям, действующим от имени Лицензиата, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Лицензиата или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Лицензиата);

настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Лицензиата (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Лицензиата;

вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Лицензиата, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Лицензиата, в том числе по электронной почте;

предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Лицензиата, уполномоченному сотруднику Лицензиата не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Лицензиата об изменении данного списка;

оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Лицензиатом требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Лицензиаром сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.





		

		



		16. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS of the PARTIEs

		16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И банковские реквизиты  СТОРОН



		

		



		THE LICENSOR

		ЛИЦЕНЗИАР



		

		



		……… Ltd

Legal address: 


Bank:

THE LICENSEE

		ООО “………”

Юридический адрес: 

Банк: 

ЛИЦЕНЗИАТ



		“ArmenTel” CJSC 

Address: 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО «АрменТел»


Адрес: г. Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		17. ENTIRE AGREEMENT

		17. ЕДИНСТВО ДОГОВОРА



		

		



		17.1 This Agreement and its Annexes listed hereunder supersedes any and all previous contracts and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. In case of discrepancies between the provisions of an Annex and the provisions hereof the latter shall prevail:


ANNEX 1:  “SW Specification”;

ANNEX 2:  “Warranty Support terms”

ANNEX 3: “Anti corruption clause”. 

		17.1 Настоящий Договор и его Приложения, указанные далее, заменяют собой любое и все предыдущие договоры и соглашения между Сторонами в отношении предмета данного Договора. В случае несоответствий между положениями Приложений и положениями данного Договора, положения последнего будут иметь приоритет:


ПРИЛОЖЕНИЕ 1:  «Спецификация ПО»

ПРИЛОЖЕНИЕ 2: “Условия гарантийно поддержки”


ПРИЛОЖЕНИЕ 3: “Анти коррупционная оговорка”.





		

		



		This Agreement is made in two copies, each in Russian and in English, and each of the parties is given one copy. In case of any discrepancies between the English and the Russian texts, the Russian text will be governing.




		Настоящий Договор составлен в двух оригинальных экземплярах, каждый на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны. В случае каких-либо разногласий в текстах на русском и английском языках, приоритет принадлежит тексту на русском языке.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement as of the date set forth on the 2d (second) page of the present Agreement.

		В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в дату, казанную на 2 (второй) странице данного Договора.








		Licensor/Лицензиар 


ООО “………”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин 


Title/Должность

General Director/ Генеральный директор







ПРИЛОЖЕНИЕ 1/ANNEX 1:

«Спецификация ПО»/ ANNEX 1:  “SW Specification”


		No.

		Part Number

		Model

		Description

		Total Quantity

		Unit Price
(USD)

		Total Price
(USD)



		1

		 

		

		

		

		





		Licensor/Лицензиар 


ООО “…………….”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин 


Title/Должность

General Director/ Генеральный директор








ПРИЛОЖЕНИЕ 2/ANNEX 2:

(Условия гарантийной поддержки/Warranty Support terms)


		Licensor/Лицензиар 


ООО “…………….”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин

Title/Должность

General Director/ Генеральный директор








Annex No. 3 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No ARM-C.________ dt._________201..

Приложение No. 3”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C________ от__________201..

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the LICENSOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the LICENSOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means LICENSOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ЛИЦЕНЗИАРА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ЛИЦЕНЗИАРОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ЛИЦЕНЗИАРА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) LICENSOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) LICENSOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither LICENSOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, LICENSOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of LICENSOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  LICENSOR further represents and warrants that no Government Official has control over LICENSOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) LICENSOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


LICENSOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, LICENSOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) LICENSOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) LICENSOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the CONTRACTOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) LICENSOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) LICENSOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the LICENSOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) LICENSOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the LICENSOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and LICENSOR Code of Conduct and the LICENSOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ЛИЦЕНЗИАР в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ЛИЦЕНЗИАР и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ЛИЦЕНЗИАР, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ЛИЦЕНЗИАР заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ЛИЦЕНЗИАРА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ЛИЦЕНЗИАР далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ЛИЦЕНЗИАРА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ЛИЦЕНЗИАР признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ЛИЦЕНЗИАР соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ЛИЦЕНЗИАР заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ЛИЦЕНЗИАР обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ЛИЦЕНЗИАР обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ЛИЦЕНЗИАРА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ЛИЦЕНЗИАР должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ЛИЦЕНЗИАР должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ЛИЦЕНЗИАРА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ЛИЦЕНЗИАР должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ЛИЦЕНЗИАР в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ЛИЦЕНЗИАР должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		Licensor/Лицензиар 


ООО “…………….”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин

Title/Должность

General Director/ Генеральный директор








�При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции участника не-резидента и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: 



положения данной Конвенции,



положения налогового законодательство РА.



 С учетом выше указанных условий налоговый пункт подлежит редактированию Налоговым менеджером. 







Если с учетом выше указанных условий, налог на прибыль не-резидента  будет удержан согласно Законодательству РА,  данный параграф п.3.2 редактируется в следующей редакции:







“Лицензиат, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения”.
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Приложение 7_Акт передачи электронных документов.docx
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				ТЕНДЕР ARM-T 040/14  ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА СИСТЕМЫ УЧЕТА И                        ВЗЫСКАНИЯ ДЕБИТОРСКИХ ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ ДЛЯ НУЖД  ЗАО “АРМЕНТЕЛ”







		Приложение 7









		

Акт передачи электронных документов 

________________________

Дата



Участник направил в ЗАО “АрменТел”на электронный адрес tender_armentel_AS@beeline.am 



В защищенном архиве следующую информацию (Участник предостaвляет список представленных документoв в Тендерном предложении).



[image: ]





	

Пароль к архиву: Pаrol1





Отправитель _________________





Подпись, печать
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Приложение 8-  анкета участника.xlsx


Приложение 8- анкета участника.xlsx
Карточка участник

		Юр. наименование Компании

		Бренд Компании 

		Основные данные

		Страна

		Город

		Индекс

		Адрес (юридический)

		ИНН

		Тел. (общий)

		eMail (общий)

		Представитель

		ФИО

		Должность

		Тел. (прямой или экстеншн)

		Phone (mobile)

		eMail
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Приложение 9_NDA.docx
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		Приложение 9









СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ



г. Ереван			                                          «___» ____________2014 года

          Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее “настоящее Соглашение”) заключено между ЗАО "АрменТел" (далее “АрменТел”), закрытым акционерным обществом, созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, д. 2 в лице Генерального директора А. Пятахина, действующего на основании Устава компании с одной стороны, и ООО/ЗАО “--------------------” (далее “Компания”), созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: РА, г. Ереван, --------------------- в лице  Директора ---------------------, действующего на основании Устава компании, с другой стороны. 

Для целей настоящего Соглашения АрменТел и Компания совместно именуются “Стороны”, а по отдельности «Сторона». В зависимости от контекста, словосочетания «Раскрывающая Сторона», либо «Получающая Сторона» могут обозначать как АрменТел, так и Компанию.



НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ, ЖЕЛАЯ ОПРЕДЕЛИТЬ ДЛЯ СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО НЕРАЗГЛАШЕНИЮ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1. Поскольку каждая из Сторон согласилась передавать другой Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено в п. 3 настоящего Договора), а также соблюдать режим конфиденциальности в отношении получаемой Конфиденциальной Информации, раскрываемой в связи с выбором  поставщика Системы учета и взыскания дебиторских задолженностей для нужд ЗАО  “Арментел”.  Настоящим Стороны согласились, что в рамках настоящего Соглашения Получающая Сторона принимает на себя следующие обязательства:

· Принимать разумно достаточные меры по охране Конфиденциальной Информации, полученной в рамках настоящего Соглашения, обеспечивать режим ее защиты в соответствии с требованиями, определенными Законом РА (При этом Получающая Сторона обязуется осуществлять меры по охране полученной Конфиденциальной Информации, в объеме, не меньшем, чем осуществляется Получающей Стороной для охраны собственной Конфиденциальной Информации).

· Не использовать полученную от Раскрывающей Стороны Конфиденциальную Информацию (или любую ее часть) в собственных интересах иначе, чем в связи с Проектом, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.

· Не разглашать Конфиденциальную Информацию третьим лицам полностью или частично, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, в том числе в случае реорганизации или ликвидации Получающей Стороны. 

· Не осуществлять копирование, компиляцию, перевод или любое иное документирование информации, а также создание любых информационных ресурсов иначе, чем в связи с Проектом.

В рамках настоящего Соглашения под разумно достаточными мерами по охране Конфиденциальной информации понимаются такие меры, которые исключают доступ к Конфиденциальной Информации, третьих лиц без согласия Раскрывающей Стороны, а также обеспечивают возможность использования и передачи Конфиденциальной Информации без нарушения режима ее конфиденциальности. 

Раскрывающая Сторона вправе проводить контроль за состоянием режима защиты переданной Конфиденциальной Информации, установленного Получающей Стороной.

В рамках настоящего Соглашения, под разглашением Конфиденциальной Информации понимается любое действие или бездействие Получающей Стороны, в результате которого Конфиденциальная Информация в любой возможной форме (устной, письменной, электронной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам, без согласия Раскрывающей Стороны.

В рамках настоящего Соглашения, к третьим лицам не относятся: члены совета директоров и исполнительных органов Получающей Стороны, а также работники Получающей Стороны, которые для выполнения ими своих трудовых обязанностей получают Конфиденциальную Информацию в рамках своей служебной компетенции (далее «Представители»). Получающая Сторона обязуется довести до сведения своих Представителей, получающих доступ к Конфиденциальной Информации, информацию о существовании настоящего Договора, а также обеспечить соблюдение ими условий охраны конфиденциальности и неразглашения Конфиденциальной Информации.  В случае разглашения Представителями Получающей Стороны Конфиденциальной Информации третьим лицам, ответственность за их действия несет Получающая Сторона.

В соответствии с условиями настоящего Соглашения, Получающая Сторона обязуется незамедлительно сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной, ее Представителями, либо ставшем известным Получающей Стороне факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной Информации. 

2.Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Конфиденциальная Информация передается, принимается и используется только представителями Сторон, уполномоченными на то надлежащим образом. 

3. Используемый в настоящем Договоре термин “Конфиденциальная Информация” означает любую научно-техническую, технологическую, производственную, юридическую, финансово-экономическую или иную информацию, в том числе составляющую секреты производства (ноу-хау) (включая документы, содержащие или иным образом отражающие информацию о Раскрывающей Стороне, ее учредителях, акционерах, филиалах, представительствах, дочерних и зависимых обществах; информацию о клиентах и контрагентах Раскрывающей Стороны; а также переписку между Сторонами, и иную информацию, содержащую соответствующий штамп или надпись о конфиденциальности в печатном или электронном виде), которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании, и в отношении которой Раскрывающей Стороной введен режим коммерческой тайны.

4.Несмотря на положения пункта 3 настоящего Соглашения, нижеследующая информация не будет считаться Конфиденциальной Информацией для целей настоящего Договора: 

а) информация, которая является или становится общедоступной, но не в результате нарушения настоящего Договора Получающей Стороной;

б) информация, которая становится известной Получающей Стороне в результате ее собственных исследований, систематических наблюдений или иной деятельности, осуществленной без использования Конфиденциальной Информации, полученной от Раскрывающей Стороны; 

в) информация, которая находилась в распоряжении Получающей Стороны до ее передачи Раскрывающей Стороной на условиях настоящего Соглашения, при условии, что у Получающей Стороны есть достаточные основания полагать, что при этом не были нарушены какие-либо обязательства по охране Конфиденциальной Информации; 

г) письменно одобрена к раскрытию Раскрывающей Стороной;

д) информация, которая не может составлять коммерческую тайну в соответствии с законодательством Республики Армения.

5. По требованию Раскрывающей Стороны, передавшей Конфиденциальную Информацию, все оригиналы и копии Конфиденциальной Информации подлежат незамедлительному возврату Получающей Стороной. Любая Конфиденциальная Информация, не истребованная вышеуказанным способом, будет храниться Получающей Стороной с соблюдением требований настоящего Договора, либо уничтожена по согласованию Раскрывающей Стороной. Во избежание неверного толкования, настоящим Стороны согласились, что возврат или уничтожение Получающей Стороной документированной Конфиденциальной Информации, не освобождает Получающую Сторону от исполнения своих обязательств, в связи с настоящим Договором. 

6. Если Получающая Сторона или ее Представители будут обязаны по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти РА или органам государственной власти субъектов РА, либо органам государственной власти иностранных государств, а также иным органам, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, Получающая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Раскрывающую Сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия, Получающая Сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить конфиденциальность раскрытой Конфиденциальной Информации.

7. Вся Конфиденциальная Информация в документированном виде (отдельные документы, отдельные массивы документов, документы и массивы документов в информационных системах, как это определено соответствующими правовыми актами), переданная Получающей Стороне является собственностью Раскрывающей Стороны. 

8. Во избежание неверного толкования, никакие положения настоящего Договора не представляют собой обязательств или гарантий Раскрывающей Стороны относительно точности, правильности или полноты информации, включенной в состав Конфиденциальной Информации. Раскрывающая Сторона не несет ответственности за результаты использования Конфиденциальной Информации Принимающей Стороной или иными лицами, которым она может быть передана в соответствии с условиями настоящего Соглашения. 

9. Настоящее Соглашение заключено сроком на три года (3) с даты его подписания уполномоченными представителями Сторон, если в дальнейших соглашениях в связи с Проектом, Сторонами прямо не будет установлено иное. По согласованию Сторон действие Договора может быть пролонгировано.

10. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит исполнению и толкованию в соответствии с действующим законодательством Республики Армения.

11. Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и договоренности.

12. Настоящее Соглашение и любое из его положений могут быть изменены, дополнены или прекращены путем письменного соглашения Сторон. Все поправки, дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.  

13. В случае нарушения Получающей Стороной своих обязательств по настоящему Договору, Раскрывающая Сторона вправе потребовать от Получающей Стороны возмещения понесенных в связи с таким нарушением убытков в полном объеме.

14. Настоящее Соглашение не предполагает передачи или уступки Получающей Стороне каких-либо объектов авторского права, патентов, зарегистрированных моделей, незарегистрированных моделей, товарных знаков и знаков обслуживания, или каких-либо иных прав Раскрывающей Стороны на результаты интеллектуальной деятельности, которые могут содержаться или воспроизводиться в Конфиденциальной Информации. Ни Получающая Сторона, ни какие-либо иные лица от ее имени обязуются не обращаться за регистрацией товарного знака и/или знака обслуживания, патента, или модели, а также иных прав на результаты интеллектуальной деятельности в отношении Конфиденциальной Информации или какой-либо ее части.

15. Настоящим Стороны обязуются не переуступать и не передавать каким-либо иным образом свои права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

16. Во избежание неверного толкования, ни одно из положений настоящего Договора не представляет собой обязательство Раскрывающей Стороны раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию, либо обязательство заключить какие-либо сделки, в том числе, но не исключительно, сделки, связанные с Проектом. 

17. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, то такая недействительность не будет распространяться на действие остальных положений настоящего Соглашения, либо на все Соглашение в целом. 

18. Споры, возникающие в связи или вытекающие из настоящего Соглашения, разрешаются путем переговоров. При не достижении согласия путем переговоров в течение 30 (тридцати) дней с момента возникновения споров, все споры будут решены согласно Законодательству РА. 

   

19. В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, в указанном выше месте и в указанную выше дату.



ЗАО “АрменТел”                                                                  ООО “----------------------” 

Генеральный директор                  	                    	                    Директор                                                                                                                                           





А. Пятахин					                       ---------------------------
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Незаинтересованность (Non-affiliation)

	ЗАО “АрменТел” является аффилированной компанией ОАО “Вымпелком” и следовательно вxодит в группу компаний ОАО “Вымпелком”. Поставщик должен обеспечить предоставление ОАО «ВымпелКом»-у и ЗАО «АрменТел»   письма, содержащего заверение об отсутствии возможности контроля лицом ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» деятельности Поставщика и экономической заинтересованности лица ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» в сотрудничестве с Поставщиком или его аффилированными лицами по форме Приложения № 1 к настоящим требованиям, а также обеспечить включение соответствующего условия в текст Договора.





Форма письма-заверения



Уважаемый _________ТК___________________, 



В соответствии с Вашим запросом, _____________________ подтверждает, что при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» соблюдаются следующие условия: 

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента, и 



(ii) Ни сам Контрагент, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой]. 



«Лицо ВК и Арментел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей) ВК или любого дочернего предприятия ВК, в том числе АрменТела.



[В том случае, если акции контрагента находятся в публичной торговле, то необходимо включить следующие положения:]



  (i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, владеющим более чем пятью процентами голосующих акций Контрагента, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента и  



(ii) ни Контрагент, ни одно из его аффиллированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой].



«Лицо ВК и АрменТел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей, насколько это известно Контрагенту) ВК или любого дочернего предприятия ВК,  в том числе АрменТел.



В том случае, если при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» в будущем какие-либо из вышеуказанных условий не будут соблюдены, то мы обязуемся раскрыть соответствующую информацию и направить ее в Ваш адрес в письменном виде, вниманию юридической службы, до заключения соответствующего договора. 



С уважением, 

____________________________________________________________.

































	











	







2

  Ереван, 2014г.

image1.png

Beeline

Senc henfen »ba buden








image12.png
Beeline

Senc henfen »ba buden





